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č. 1/2023 SLOVANSKÝ OBZOR

MATICA SLOVENSKÁ, SLOVANSTVO A SVET BUDÚCNOSTI  

Viliam Komora, tajomník Matice slovenskej pre problematiku národnostných menšín 
a zahraničné krajanské organizácie, člen redakčnej rady Slovanského obzoru, Slovensko

Pri myšlienke prehodnotiť činnosť, úlohy a posla-
nie Matice slovenskej ku Slovanom a slovanstvu, 
mi akosi mimovoľne hneď skrsol tento názov 
úvodníka. Azda nikomu netreba vysvetľovať, že to 
je názov knihy od velikána „slovenstva“ a slovan-
stva Ľudovíta Velislava Štúra. Práve v súčasnosti sa 
akosi napĺňajú Štúrove názory, ako by mali pred-
stavitelia slovenského národa pracovať v oblasti 
všeslovanskej spolupráce, čo zároveň je súčas-
ná koncepcia a práca Matice slovenskej. Činov-
níci Matice slovenskej, predovšetkým predseda 
Marián Gešper, vedecký tajomník Pavol Madura 
a vedecký pracovník Pavol Parenička, koncepčne 
a systémovo pretavujú slovanskú myšlienku do 
programu Matice slovenskej. 

Informačné ústredie Matice slovenskej pod ve-
dením tajomníka Jána Semana, v úzkej súčinnosti 
s vedením Matice slovenskej a matičnými vedec-
kými pracovníkmi spracovalo viacero videodoku-
mentov z dejín aj o slovanskej tematike. 

V októbri 2018 vznikol, a to symbolicky na 
pôde Prešovskej univerzity, Záujmový odbor slo-
vensko-rusínskej vzájomnosti Adolfa Ivanoviča 
Dobrianskeho. Odbor reflektuje spolupatričnosť 
medzi slovenským a rusínskym národom. Jeho 
členmi sú viacerí vrcholní predstavitelia oboch 
našich bratských slovanských národov. Prvým 
predsedom bol Miroslav Kerekanič, v súčasnosti 
odbor vedie Vladimír Protivňák, ten je súčasne aj 
tajomníkom Svetového kongresu Rusínov. Vede-
nie Matice slovenskej pripravuje vznik vedeckého 
odboru Slovanskej vzájomnosti. Slovanskú tema-

tiku rieši Matica slovenská na odbornej úrovni 
už takpovediac od svojho vzniku. Na svojej pôde 
v ostatných rokoch usporiadala tri kongresy matíc 
a inštitúcií slovanských národov. V auguste 2023 
sa uskutoční v poradí už piaty kongres. 

Jedným z hmatateľných výstupov štvrtého 
kongresu z roku 2019 je aj časopis Slovanský 
obzor, ktorý práve čítate. V poradí už piate číslo 
Slovanského obzoru vstupuje do tretieho ročníka. 
Tu vidno a je zrejmé, že jeho vznik bol myšlien-
kovo a koncepčne premyslený a uvážený. Pokiaľ 
prvý ročník bolo potrebné „zaplniť“ článkami 
a „zháňať“ ich, dnes prichádza do redakcie dosta-
tok materiálov, no nie je možné všetky uverejniť. 
Navyše sa nám priebežne zvyšuje aj počet strán. 
Najžiadanejšou sa javí rubrika Prehľad zo slovan-
ského sveta, kde sa vzájomne informujeme o rea-
lizovaných aktivitách z oblasti kultúry, vedy i širšej 
činnosti. 

Žiaľ, Slovania sa vedia postaviť aj sami proti 
sebe, nechajú sa rozoštvať či byť nevraživí voči 
sebe navzájom. Veríme však, že to je len dočasne 
a spolupráca, spolupatričnosť, mier a láska sa vráti 
medzi všetky naše národy. Tak ako nám odkazuje 
velikán Ľudovít Velislav Štúr, ktorý veril v myšlien-
ku intenzívnej spolupráce Slovanov, a predpove-
dal našim národom slávnu budúcnosť. 

Práve jeho myšlienka – Slovanstvo a svet bu-
dúcnosti – je úlohou pre naše národy. Matica slo-
venská bude v tomto napomáhať a spolupraco-
vať pre blaho a prosperitu všetkých nás Slovanov. 
Tak nech nám v tom dobrotivý Pán Boh pomáha.



SLOVANSKÝ OBZOR4 č. 1/2023 

PR
EH

ĽA
D 

ZO
 SL

OV
AN

SK
ÉH

O 
SV

ET
A

 

 

MATICA LUŽICKOSRBSKÁ V ROKU 2022
Anja Pohončowa, predsedníčka Matice lužickosrbskej, Nemecko

Preklad z nemeckého do slovenského jazyka: Mgr. Berin Topálová

Rok 2022 bol celkovo pre lužických Srbov významným ju-
bilejným rokom, v ktorom si mnohé lužickosrbské spolky  
a inštitúcie pripomenuli pôsobenie lužickosrbského básnika 
Handrija Zejlera (1804 – 1872) a lužickosrbského skladateľa 
Korla Awgusta Kocora (1822 – 1904). Matica lužickosrbská 
zorganizovala v piatok 14. októbra 2022 spoločné sympó-
zium s lužickosrbským inštitútom. Z literárneho hľadiska boli 
dve prednášky spočiatku venované Handrijovi Zejlerovi ako 
zakladateľovi lužickosrbskej poézie a jeho angažovanej prá-
ci redaktora lužickosrbského týždenníka Tydźenske Nowiny. 
Obe lingvistické prednášky sa zamerali na Zejlerovu tvorbu 
z rodovej lingvistickej perspektívy, ako aj na spôsob jeho 
vyjadrovania v zmysle odchýlok od platnej spisovnej jazy-
kovej normy. Ďalšia prednáška rozoberala otázky Kocorovej 
hudobnej tvorby a jej recepcie z muzikologického hľadiska.

Dňa 15. októbra 2022 sa v Lohse konala slávnosť na po-
česť Handrij Zejler, ktorý v meste pôsobil dlhé roky ako pas-
tor. Poctu literárnej tvorbe básnika vzdal Dietrich Scholze, 
člen matičného predstavenstva. Dňa 3. decembra 2022 si 
v Berge, Kocorovom rodisku, pripomenula jeho pôsobenie 
Marka Cyžowá, členka Matice lužickosrbskej. 

V roku 2022 uplynulo 175 rokov od založenia Matice lužic-
kosrbskej (1847). Naskytla sa tak príležitosť zamyslieť sa nad 
históriou združenia, ako aj nad jeho činnosťou od znovuza- 
loženia v roku 1991. V dňoch 25. a 26. novembra 2022 sa  
v dome Lužických Srbov v Budyšíne konala konferencia 
Wědu šěrić – Vytváranie vedomostí – Wědu šyriś, ktorú opäť 
spoločne zorganizovali Matica lužickosrbská a Srbský in-
štitút. V pätnástich prednáškach sa prednášajúci venovali 
predovšetkým novšej histórii spolku. Medzi jedným z inici-
átorov oživenia Matice lužickosrbskej v rokoch 1990/91 bol 
aj Jan Malink (Budyšín), ktorý informoval o počiatočných 
úvahách o znovuzaložení až po realizáciu prvého valné-

ho zhromaždenia 2. apríla 1991. Ďalej boli ťažiskom via-
cerých príspevkov kontakty spolku v iných slovanských 
krajinách, najmä v Poľsku a Českej republike. Dopoludnie 
druhého dňa konferencie bolo zamerané na ústrednú ob-
lasť činnosti združenia a na aktivity Matice lužickosrbskej 
pre zachovanie a rozvoj lužickosrbských jazykov. Na jed-
nej strane sa poukázalo na význam Matice pri formovaní  
a realizácii jednotného hornolužického spisovného jazyka 
a latinskej abecedy pre hornú a dolnolužickú srbčinu. Na 
druhej strane bola bližšie predstavená činnosť dolnolužic-
kých a hornolužických jazykových komisií od roku 1994 až 
po súčasnosť.

Príspevky v popoludňajších hodinách sa venovali pre-
dovšetkým práci v jednotlivých oddeleniach, ich potenciá-
lu a významu, ktoré sa od nového založenia vyvinuli veľmi 
rozdielne. Dva záverečné kľúčové prejavy sa zamerali na 
budúce výzvy. Ústredným bodom následnej diskusie bol 
nedostatok mladých ľudí a obraz Matice lužickosrbskej 
ako vedeckého združenia. Všetky prednášky budú zverej-
nené v roku 2023.

16. decembra 2022 sa vykonala reštitúcia knižničného 
fondu Matice lužickosrbskej, ktorý sa posledné desaťročia 
nachádzal vo vedeckej knižnici Herderovho inštitútu pre 
historický výskum východnej a strednej Európy v Marbur-
gu. Ide o 172 kníh a periodík, ktoré boli vedené Nemeckou 
nadáciou strateného umenia medzi rokmi 2016 až 2019,  
v rámci projektu NS-Raubgutforschung in der Forschun-
gsbibliothek des Herder-Instituts (Prieskum zameraný na 
ukradnutú publikáciu počas nacistického režimu vo vý-
skumnej knižnici Herderovho inštitútu). Skúmanie čas-
ti zásob pochádzajúcej z bývalého publikačného centra 
Berlin-Dahlem bolo možné jednoznačne identifikovať ako 
patriace Matici lužickosrbskej. Medzi reštituovanými pub-

Prednášajúci dvojdňovej konferencie Wědu šěrić – Vytváranie vedomostí – Wědu šyriś, ktorú Matica lužickosrbská zorganizovala spolu 
so Srbským inštitútom. Ťažiskom podujatia bolo dielo Matice lužickosrbskej po jeho oživení v rokoch 1990/91. 

Zdroj: Matica lužickosrbská
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likáciami sú rôzne časopisy (Neues Lausitzisches Magazin, 
Baltische Studien, Niederlausitzer Kommunikation), ako aj 
jednotlivé knihy, vrátane kníh o slovanských sídlach a miest-
nych názvoch. Najstaršia kópia je z roku 1798 (Lausizische 
Monatsschrift), najmladšia z roku 1933.

Darovanie materiálov sa konalo v Budyšíne, kde ich odo-
vzdal vedúci vedeckej knižnice a zástupca riaditeľa Herde-
rovho inštitútu Dr. Jurgen Warmbrunn. Zo strany Matice 
lužickosrbskej ich prevzala predsedníčka Dr. Anja Pohon-
čowa a odovzdala zväzky Ústrednej lužickosrbskej knižni-
ci pod vedením Wita Bejmaka v lužickosrbskom inštitúte  
v Budyšíne.

Člen Matice lužickosrbskej Dietrich Šołta vzdal hold dielu a literárnej 
tvorbe lužickosrbského básnika Handrija Zejlersa na oslave 

15. októbra 2022 v Lohse. Zdroj: Matica lužickosrbská

Po slávnosti na počesť srbského básnika Handrija Zejlera 
v kostole Lohsa položili spolky Domowina a Matica 

lužickosrbská kvety pred Zejlerov pomník. 
Zdroj: Matica lužickosrbská

16. decembra 2022 vedúci výskumnej knižnice Herderovho inštitútu v Marburgu, Dr. Jürgen Warmbrunn (vpravo), odovzdáva 
pozostatky knižnice Matice lužickosrbskej predsedníčke Matice lužickosrbskej Dr. Anji Pohončowej (uprostred). Knihy a periodiká 
boli následne odovzdané vedúcemu Ústrednej lužickosrbskej knižnice v Srbskom inštitúte pánovi Witovi Bejmakovi. Od roku 1949 

sa v tejto knižnici nachádza zachovaný inventár bývalej knižnice Matice lužickosrbskej. 
Zdroj: Matica lužickosrbská 
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MATICA SLOVENSKÁ Z RIJEKY OSLÁVILA 
28. VÝROČIE SVOJHO ZALOŽENIA

Miloslav Strehársky, Matica slovenská v Rijeke, Chorvátsko

Dňa 1. decembra 2022 sa hostia zhromaždili vo výstavnom 
priestore Ľudovej čitárne Mestskej knižnice v Rijeke, kde sa 
o sedemnástej hodine uskutočnila vernisáž výstavy Osobnosti 

Chorvátov na Slovensku. Výstavu zorganizovala Matica 
slovenská v Rijeke pri príležitosti 28. výročia svojho založenia 
a 30. výročia vzniku Zväzu Slovákov v Chorvátsku v spolupráci 
so Slovenským kultúrnym centrom v Našiciach. Výstavu, ktorá 
tu pobudla do 24. decembra, finančne podporili Rada pre 
národnostné menšiny Chorvátskej republiky, Mesto Rijeka  
a Ľudová čitáreň Mestskej knižnice Rijeka.

Na jej slávnostnom otvorení zaspievala spevácka skupina 
Slovenka, ktorú vedie Melita Bahníková, pesničku Po 

nábreží koník beží. Predsedníčka Matice slovenskej v Rijeke  
a predstaviteľka slovenskej národnostnej menšiny  
 Primorsko-gorskokotarskej župy Miroslava Gržinićová 
pozdravila prítomných a zvlášť hostí: zástupcu veľvyslanca 
Slovenskej republiky v Chorvátsku Zdenka Galbavého  
s manželkou Tatjanou, riaditeľku Slovenského kultúrneho 
centra v Našiciach Sandru Kraljovú Vukšićovú, kustódku 
Slovenského kultúrneho centra v Našiciach Tatjanu 
Seničaninovú, ako aj predstaviteľov menšinových spolkov. 
V mene Mestskej knižnice prítomných pozdravila Tanja 
Badanjaková.  

Riaditeľka Kraljová Vukšićová vo svojom príhovore 
uviedla: „Výstavu pripravilo Múzeum kultúry Chorvátov na 
Slovensku a do Rijeky sa dostala prostredníctvom Slovenského 
kultúrneho centra v Našiciach. Naše centrum založil Zväz 

na princípe reciprocity – teda, keď pre potreby chorvátskej 
menšiny na Slovensku v roku 2006 v Devínskej Novej Vsi 
bolo zriadené Múzeum kultúry Chorvátov na Slovensku, 
Zväz Slovákov sa ujal misie založiť podobnú ustanovizeň 
pre slovenskú národnostnú menšinu v Chorvátsku a naopak. 
Takto bolo v roku 2010 založené Slovenské kultúrne centrum 

v Našiciach. Následne v roku 2016 tieto dve inštitúcie 
združujúce Slovákov v Chorvátsku uzatvorili Memorandum 
o spolupráci, ktoré bolo v tomto roku obnovené, a to na 
obdobie 2022 – 2028. Naša spolupráca je založená hlavne 
na výstavách. A keď máme výstavy zo Slovenska, Matica 
slovenská z Rijeky prejavuje pravidelný záujem, preberá 
ich a prezentuje svojim obyvateľom. Výstava bola najskôr 
prezentovaná v Slovenskom kultúrnom centre v Našiciach, 
a to pri príležitosti osláv 30. výročia Zväzu Slovákov. Je 
jednak témou, ale aj tým, že cestuje z Našíc cez Lipovľany 
do Rijeky, dôkazom živej spolupráce s materskými krajinami 
prostredníctvom našich inštitúcií a zároveň toho, že si 
nové domoviny vážia prínos národnostných menšín do 
spoločenského verejného života. A do tretice, že Slováci  
z Chorvátska prispievajú do mozaiky krajanského sveta.“ 

Kustódka Slovenského kultúrneho centra v Našiciach 
Tatjana Seničaninová povedala: „Výstava Osobnosti 
Chorvátov na Slovensku návštevníkom detailnejšie približuje 
život a dielo významných predstaviteľov chorvátskeho 
etnika na území Slovenska. Na výstave sú zastúpené 
najvýznamnejšie osobnosti Chorvátov na Slovensku – 
ako napríklad Gabriel Kolinovič Šenkvický – ktoré svojím 
profesionálnym a osobným pôsobením ovplyvnili možnosti 
ďalšieho vývoja a zachovania existencie chorvátskej menšiny 
na slovenskom území. Na  výstave sú zastúpené aj fotografie 
zbierkových predmetov z fondu Slovenského národného 
múzea – Múzea kultúry Chorvátov na Slovensku a ďalšie 
fotografické a obrazové prílohy. Samotná výstava pozostáva  
z dvanástich panelov so sprievodným textom v slovenskom 
a chorvátskom jazyku, pričom každý z nich zachytáva život 
a dielo jednotlivých osobností, zoradených chronologicky 
od začiatku 16. do 20. storočia. Primárne sú prezentované 
osobnosti viažuce sa k obciam Čunovo, Jarovce, Devínska 

Z otváracej vernisáže výstavy Osobnosti Chorvátov na Slovensku. 
Zľava: T. Badanjaková, M. Gržinićová, Z. Galbavý, K. Vukšićovová, T. Seničaninová. Foto: Miloslav Strehársky
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Prítomní hostia. Foto: Miloslav Strehársky

Nová Ves a Chorvátsky Grob.“ Pán Galbavý sa k výstave 
vyjadril: „Panely hovoria o tom, akým spôsobom je prepojené 
Chorvátsko so Slovenskom.“

Po prehliadke výstavy sa všetci prítomní presunuli do 
sídla Matice slovenskej v Rijeke, Slovenského domu, kde 
sa uskutočnil kultúrno-umelecký program. Po odznení  
chorvátskej a slovenskej hymny pani Miroslava Gržinićová 
privítala prítomných hostí, ako aj predstaviteľov menšinových 
združení v Rijeke a priblížila začiatky Matice slovenskej 
v Rijeke. „Svojimi aktivitami sme dokázali prezentovať Maticu 
ako doma, tak aj v zahraničí. To by sme nedokázali bez podpory 
Zväzu Slovákov v Chorvátsku, Úradu pre ľudské práva a práva 
národnostných menšín v Chorvátsku, poslanca v Chorvátskom 
parlamente pána Vladimira Bileka, Primorsko-gorskokotarskej 
župy, Mesta Rijeka, Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí, ale 
hlavne bez našich aktívnych členov, ktorí sú zapojení do skupín 
pôsobiacich v Matici: folklórnej, speváckej, detskej, literárnej, 
výtvarnej, keramickej, fotografickej¸ divadelnej a tradičnej 
gastro skupiny. Vítam vás všetkých v Slovenskom dome, ktorý 
sme dostali od Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí. Časť 
domu prešla veľkou rekonštrukciou s finančnou podporou 
Úradu pre ľudské práva a práva národnostných menšín  
v Chorvátsku, Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí, Mesta 
Rijeka a Zväzu Slovákov v Chorvátsku. K našim požiadavkám 
o pomoc zostala hluchá Primorsko-gorskokotarska župa. Mali 
sme Dni otvorených dverí, Dni slovenskej kultúry. Privítali sme 
členov Matice slovenskej z Iloku, realizovali sme literárno-
výtvarné stretnutie, zbierali sme olivy v našom záhradnom 
priestore, strúhali kapustu na nakladanie, zúčastnili sa na Porto 
Etno prehliadke, zúčastnili sa aj na podujatiach Zväzu Slovákov 

a národnostných menšín, vystúpili sme na Slovensku  
v Bratislave a v Detve, kde sme mali aj gastroprezentáciu 
prímorských špecialít. Boli sme v Srbsku, na Klobásafeste 
v Báčskom Petrovci a na Tortijade v Laliti, kde sme sa 
predstavili aj v kultúrnom programe.“

Na záver prečítala moderátorka Laura Mandekićová 
pozdravné telegramy od primátora Rijeky a z kancelárie 
župana Primorsko-gorskokotarskej župy. Potom 
nasledovala obrazová prezentácia Slovenského domu 
s podrobnosťami o jeho rekonštrukcii. Po ukončení 
prezentácie pozdravili našu Maticu slovenskú hostia. Pán 
Zdenko Galbavý pochválil prácu našej Matice. Riaditeľka 
Slovenského kultúrneho centra v Našiciach Sandra Kraljová 
Vukšićová v príhovore zdôraznila, že Matica slovenská  
v Rijeke, aj keď je najvzdialenejšia a počtom malá, je pritom 
veľmi aktívna. Kultúrny program sa začal vystúpením  
detskej skupiny, ktorá sa predstavila tancom a pesničkami 
Prší, prší,  len sa leje a Tancuj, tancuj ,vykrúcaj. Podpredsedníč- 
ka Matice slovenskej v Rijeke Margita Rekićová Grolmusová 
zaspievala niekoľko slovenských ľudových piesní. Program 
pokračoval vystúpením folklórnej skupiny Slovenka, 
pôsobiacej pod vedením Margity Rekićovej Grolmusovej 
a Laury Mandekićovej, ktorá predviedla tance Kurí Krik  
a Šimy-Šimy.

Po ukončení programu sa predsedníčka Miroslava 
Gržinićová všetkým poďakovala a pozvala ich do ďalšej 
miestnosti na malú recepciu, na ktorej sa všetci spoločne 
zabávali do neskorého večera.

Folklórna skupina Slovenka Matice slovenskej v Rijeke
s tancom Šimy-Šimy. Foto: Miloslav Strehársky

Folklórna skupina Slovenka Matice slovenskej v Rijeke 
s tancom Kurí krik. Foto: Miloslav Strehársky
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MATICA ČIERNOHORSKÁ ÚSPEŠNE
 UKONČILA PROJEKT ČIERNOHORSKÉ 

CYRILIKOVÉ TLAČIARNE V XV. A XVI. STOROČÍ
Predstavené fototypové vydanie „Praznični minej“ z roku 1538 tlačiara Božidara Vukovića Podgoričanina

Ivan Ivanović, generálny tajomník Matice Čiernohorskej, Čierna Hora
Preklad z čiernohorčiny: Mgr. Michal Spevák

Predstavenie prvého fototypového vydania Praznični minej  
z tlačiarne Božidara Vukovića Podgoričanina, publikovaním 
ktorého je ukončený projekt Čiernohorské cyrilikové tlačiar-
ne v XV. a XVI. storočí Matice čiernohorskej, bola uskutočne-
ná v Podgorici 5. mája 2022.

Remeselnícky a umelecky najhodnotnejšie dielo, ktoré 
v roku 1538 bolo 
vytlačené v tla-
čiarni Vuković 
v Benátkach, Ma-
tica čiernohorská 
publikovala v ori-
ginálnom formáte 
a v náklade 500 
číslovaných exem-
plárov, v spolu-
práci s Národnou 
knižnicou Bul-
harska Sv. Cyrila 
a Metoda zo Sofie. 
Reprint tohto sláv-
neho diela, na kto-
rého tlač finančne 
pomohol Sekre-
tariát pre kultúru 
a šport Hlavného 
mesta Podgorica, 
obsahuje texty re-
daktorky vydania  
Dr. Marije Poli-
mirovej z Univer-
zity Sv. Klimenta 
Ohridského v So-
fii a prof. Dr. Bo-
židara Šekularca 
v čiernohorskom, 
bulharskom a an-
glickom jazyku. 

Počas pred-
stavenia vydania 
predseda Mati-
ce čiernohorskej 
Dragan Radulović podotkol, že  publikovaním Praznični 
minej Božidara Vukovića Podgoričanina, ukončili projekt 
Čiernohorské cyrilikové tlačiarne v XV. a XVI. storočí, ktorého 
realizáciu iniciovala Matica ešte v roku  2019. 

„Po  prvý raz sa pred čiernohorskou vedeckou a kultúr-
nou verejnosťou objavilo nejaké vydanie z tlačiarne Vukovića. 
Rozhodli sme sa pre to najkrajšie, ktoré suverénne demon-
štruje tlačené vydanie a zručnosti starých majstrov, ich od-
danosť kráse knihy a vznešenosť motívov, ktorým k jej vzniku 
pristupovali. Božidar Vuković sa svojim dielom zaslúžil o to, 

aby bol jednou z najvýznamnejších osobností čiernohorskej 
kultúry,“ zdôraznil Radulović.

Po vizionárskom rozhodnutí  Djurdja  Crnojevića, aby 
v Čiernej Hore založil prvú tlačiareň vo vtedajšej  Európe 
a následnom páde Čiernej Hory pod Osmanskú ríšu, Bo-
židar Vuković – pripomenul Radulović – udržiaval plameň 

čiernohorského 
cyrilikového tla-
čiarstva v Benát-
kach, pokračujúc 
v tvorbe  boho-
služobných (cir-
kevných) kníh 
v cyrilike.

„Knihy Boži-
dara Vukovića, 
a neskôr aj jeho 
syna Vicenza, 
boli distribuova-
né a predávané 
kr ížom-krážom 
po krajinách pra-
voslávneho kres-
ťanstva, zvlášť na 
Balkáne, lebo na-
pĺňali duchovnú  
potrebu. Takže sa 
dávno stali kultúr-
nym a národným 
dobrom najvyššej 
hodnoty, nielen 
v Čiernej Hore, ale 
aj v ostatnom pra-
voslávnom svete. 

Iba v  Bulharsku 
existuje 43 kníh 
z tlačiarne Vuko-
vić a 13 inkunábul 
Crnojević,“ infor-
moval predseda 
Matice čiernohor-
skej.

Radulović sa na konci príhovoru poďakoval všetkým, 
ktorí účinkovali v tomto, ako povedal, významnom pro-
jekte, a sľúbil,  že Matica čiernohorská zotrvá v tejto práci 
a v súvislosti so svojou programovou orientáciou bude po-
kračovať, aby zachovávala všetko, čo je dôležité za záchra-
nu kultúrnej a národnej identity čiernohorského národa. 
„Lebo to je náš skutočný prameň duchovnej sily a základný 
vklad do budúcnosti,“ konštatoval Radulović.

Veľvyslankyňa Bulharska v Podgorici Meglena Plugčije-
va na začiatku svojho prejavu povedala, že oficiálne pred-
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stavenie reprintu vydania Praznični minej pre ňu osobne  
znamená veľkú česť,  ale aj potešenie. „Je to prínosom pre 
naše kultúrne väzby a výstavbou lepšej budúcnosti. Existuje 
mnoho možností na predĺženie vzájomnej spolupráce dvoch 
krajín. Naše veľvyslanectvo okrem toho vyvinulo viacero 
projektov s čiernohorskými okresmi. Bulharsko je priateľská 
krajina a krajina, ktorá chce pomáhať Čiernej Hore na ceste 
k jej európskej budúcnosti,“ povedala  veľvyslankyňa.

Tajomníčka pre kultúru a šport Hlavného mesta Ana Me-
digović pripomenula, že sú hrdí na to, že finančne podporili 
tlač fototypového vydania Praznični minej. „Praznični minej 
predstavuje kapitálne vydanie a je jedno z najkrajších sve-
dectiev bohatstva a jedinečnosti čiernohorskej vydavateľskej 
tradície. Sme hrdí, lebo sme v  spolupráci s Maticou v pre-
došlých rokoch realizovali niekoľko programov významných 
pre čiernohorskú kultúru a afirmáciu kultúrneho dedičstva. 
S potešením sme podporili zverejňovanie fototypových vy-
daní  Psaltira s posljedovanjem a  Praznični minej, ktoré 
sú výsledkom obetavej práce a skvelej spolupráce Matice 
čiernohorskej a vážených bulharských vedcov a kultúrnych 
inštitúcií,“ uviedla  Medigović. Dodala, že Sekretariát pre 
kultúru a šport bude pokračovať a venovať zvláštnu pozor-
nosť iniciatívam a projektom, ktoré afirmujú čiernohorské 
kultúrne dedičstvo.

Hlavná redaktorka fototypového vydania Maria Polimi-
rova povedala, že Praznični minej v čase, keď ho publikoval 
Božidar Vuković, predstavoval nevyhnutnú, dlho očakáva-
nú a vyhľadávanú knihu. „Reč je o veľkom formáte, ktorý je 
bohato ilustrovaný s 34 gravúrami. Táto kniha predstavuje 
Vukovićove najluxusnejšie a najdrahšie vydanie. Vo svete 
dodnes je zachovaných viac ako 200 neúplných exemplárov 
tejto knihy. V Bulharsku je zachovaných štrnásť exemplárov 
Praznični minej a päť sa nachádza v Národnej knižnici v So-
fii. Ich  najúplnejší a najlepšie zachovaný exemplár poslúžil 
ako základ pre toto fototyp vydanie. Chýbajúcich dvanásť 
strán bolo dodaných z iných exemplárov. Kvôli tomu sme zo-
stavili kompletné Vukovićovo pôvodné vydanie, v ktorom je 

432 strán, 34 gravúr a paschálna tabuľka. Dodržané bolo aj 
pôvodné číslovanie strán konkrétneho exempláru, rukopisu –  
poznámky na okraji a iné špecifiká originálu,“ povedala 
Polimirova, ktorá, ako dodala, má nádej, že kniha prebudí 
záujem a zainteresuje zvedavých čitateľov z Čiernej Hory, 
Bulharska a iných krajín.

Praznični minej je, ako vysvetlil historik Božidar Šekula-
rac, jedna z celkom siedmich kníh, ktoré Vuković vytlačil vo 
svojej tlačiarni v Benátkach a ktorá predstavuje aj najstarší 
tlačený exemplár v staroslovianskom jazyku a je považo-
vaný za vrchol čiernohorského tlačiarenstva XVI. storočia. 
„Najkrajšia kniha a príklad  grafického remeselníctva toho 
času je práve Zbornik-Praznični minej, ktorého tlač sa za-
čala 11. júna 1536 a ukončená bola 19. januára 1538. Prvé 
exempláre boli urobené na pergamene. Ďakujúc vydava-
teľom Matici čiernohorskej a Národnej knižnici Sveti Ćirilo 
i Metodije zo Sofie, dostali sme jednu výnimočne vybavenú 
knihu, ktorého fototypové vydanie je verné originálu,“ pove-
dal Šekularac a zdôraznil, že vydanie bude dostupné všet-
kým zainteresovaným čitateľom.

Riaditeľka Národnej knižnice Sveti Ćirilo i Metodije zo 
Sofie Krasimira Aleksandrova uvádza, že knižnica vlast-
ní niekoľko exemplárov inkunábul z tlačiarne Crnojevića 
a väčší počet z tlačiarne Božidara Vukovića, medzi ktorými 
je aj  päť exemplárov Praznični minej z roku 1538. Povedala, 
že  čiernohorské  inkunábuly boli v knižnom obehu a slúžili  
cirkevnej praxi všetkým chrámom v Západnom  Bulharsku. 
„Tie výtlačky sú registrované vo vnútri štátu, v rôznych kniž-
niciach. Novou úlohou bádateľov je ich  komplexná štúdia, 
opis a digitalizácia, čo vytvorí príležitosť na ujasňovanie 
a doplňovanie kultúrnych a knižných väzieb medzi balkán-
skymi národmi,“ uzavrela  Aleksandrova.

Matica čiernohorská skôr v rámci projektu Čiernohorské 
cyrilikové tlačiarne v XV. a XVI. storočí usporiadala výstavu 
v Sofii v spolupráci s Bulharskou akadémiou vied, s ktorými 
publikovala aj fototypové vydanie Psaltira s posljedovan-
jem z tlačiarne Crnojevića z roku 1494.

Slávnostné predstavenie vydania „Praznični minej“ z roku 1538 tlačiara Božidara Vukovića Podgoričanina. Zdroj: Matica čiernohorská
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Grafička spolkového vydavateľstva a tlačiarne bola ocenená prezidentom mesta 
Krakov čestným odznakom Honoris Gratia. 

Zdroj: Spolok Slovákov Poľsku 

Vo vydavateľstve Goralinga a tlačiarni Spolku 
Slovákov v Poľsku bola vydaná najlepšia 
detská kniha leta 2014, ako aj najkrajšia 

detská kniha leta 2015 na Slovensku. 
Zdroj: Spolok Slovákov Poľsku

Neďaleko turistami okupovaného kra-
kovského rínku, asi desať minút pešej 
chôdze sa cez Slavkovskú a Dlhú ulicu sa 
dostanete do menšej a pokojnejšej uličky 
svätého Filipa. Pre Slovákov je zaujímavá 
okrem iného i tým, že tu sídli Ústredný 
výbor a Galéria slovenského umenia Spol-
ku Slovákov v Poľsku. A práve v tieni tejto 
trojposchodovej spolkovej kamenice sa vo 
dvore nachádza ďalšia malá, nenápadná 
budova. Malá a nenápadná, a predsa veľ-
ká a významná inštitúcia. Tlačiareň Spolku 
Slovákov v Poľsku. 

Bolo to presne pred tridsiatimi rokmi, 
v apríli 1993, keď sa v prvej slovenskej 
tlačiarni v Krakove 
rozozvučali stroje, 
z ktorých začali vy-
chádzať prvé hárky, 
vydávajúce svedec-
tvo o radostiach 
i trápeniach tunajšej 
slovenskej komuni-
ty. Prvou tlačovinou, 
ktorá tu uzrela svetlo 
sveta, bolo totiž aprí-
lové, veľkonočné čís-
lo krajanského časo-
pisu Život. „Nemohli 
sme sa vynadívať na 
prvý výtlačok Živo-
ta z našej vlastnej 
tlačiarne,“ spomína 
generálny tajomník 
Spolku Slovákov v Poľsku Ľudomír Molitoris, ktorý vedie 
podnik od jeho počiatkov.

Tie, samozrejme, neboli ľahké. Prvé stroje Spolok Slová-
kov v Poľsku získal s pomocou Slovenskej republiky, no aby 
bol schopný produkovať plnohodnotnú tlačiarenskú výro-
bu, bolo potrebné dokúpiť ďalšie a najmä postaviť budovu 
tlačiarne, ktorá vyrástla pod rukami kacvínskych murárov. 
V neposlednom rade bolo tiež potrebné nájsť a zamestnať 
schopných ľudí a získať si priazeň potenciálnych klientov.

V týchto začiatkoch sa Spolok mohol oprieť aj o Kance-
láriu pre záležitosti národnostných menšín Ministerstva kul-
túry a umenia Poľskej republiky. Jej pracovníčkam Bogumiłe 
Bedrychowskej a Ele Kulig skutočne záležalo na menšinách 
a slúžili vždy dobrou radou i konkrétnou pomocou.

Prvými zákazníkmi spolkovej tlačiarne boli mnísi zo Sank-
tuária Panny Márie Čenstochovskej z Jasnej Góry, pričom po-
stupne pribúdali ďalší. Podnik si čoskoro vybudoval dobré 
meno najmä v umeleckých kruhoch. Ako napísal v roku 
2004 spisovateľ a diplomat Anton Hykisch: „V dnešnom 
umeleckom Krakove je cťou dať si vytlačiť knihu alebo kata-
lóg ,u Słowakówʻ. Je to záruka kvality, presnosti a efektívnos-
ti.“ Už necelé decénium po spustení výroby začali publiká-
cie vytlačené v spolkovej tlačiarni získavať prvé ocenenia. 
Začiatkom nového milénia, v rokoch 2003, 2004 a 2011 to 
boli ocenenia Poľského spolku vydavateľov kníh (Polskie 
Towarzystwo Wydawców Książek) za najkrajšie knihy rokov 

30 ROKOV 
SLOVENSKEJ TLAČE V KRAKOVE

Milica Majeriková-Molitoris, Spolok Slovákov v Poľsku, Poľsko 
2002, 2003 a 2010. Išlo o publiká-
cie, ktoré sme vytlačili pre kultovú 
krakovskú Galériu Zderzak. Veľmi 
prínosná bola aj spolupráca s poľ-
ským Bratstvom básnikov (Konfra-
ternia Poetów), ktoré združovalo 
pod vedením známeho básnika, 
dramaturga, editora a tvorcu po- 
etických mystérií Jacka Lubar-
ta-Krzysicu literátov nielen z Poľ-
ska, ale aj zo zahraničia. V spolko-
vej tlačiarni vytlačili stovky básnic-
kých zbierok, pričom istý čas sme 
boli jedným z najvýznamnejších 
vydavateľov mladej poézie v Poľ-

sku. Vytlačiť zbierku 
„u Slovákov“ bolo 
v tom čase otáz-
kou prestíže. 

Význam spolko-
vej tlačiarne pre roz-
voj krakovskej kultú-
ry si všimlo i samotné 
mesto a udelilo ge-
nerálnemu tajomní-
kovi Spolku Slovákov 
v Poľsku a riaditeľovi 
tlačiarne Ľudomírovi 
Molitorisovi ocene-
nie Mecenáš krakov-
skej kultúry v roku 
2003. O desať rokov 
neskôr prišlo ďalšie 
ocenenie, tentokrát 

zo Slovenska, kde bol Ľ. Molitoris ocenený z rúk prezidenta 
SR najvyšším štátnym vyznamenaním Slovenskej republiky 
Rádom bieleho dvojkríža. Ďalším vyznamenaním – čestným 
odznakom Honoris Gratia, ktorý je udeľovaný za zásluhy pre 
Krakov, poctil prezident mesta v roku 2015 nielen riaditeľa 
vydavateľstva a tlačiarne, ale aj dlhoročnú grafičku Ewu Ko-
ziółovú.

Popri tlačiarni prirodzene začalo vznikať aj spolkové vy-
davateľstvo. Prvou publikáciou, ktorá v ňom uzrela svetlo 
sveta, bolo prvé číslo Almanachu Slováci v Poľsku – zbor-
níka, ktorý pertraktuje na odbornej úrovni témy týkajúce 
sa slovenskej komunity v Poľsku i širšieho kontextu sloven-
sko-poľských vzťahov. „Už v prvý rok existencie sme doká-
zali vydať vlastnú odbornú literatúru. Nemohli sme uveriť, že 
sa to podarilo. Bol to neopísateľný pocit,“ dodáva generálny 
tajomník. Následne v spolkovom vydavateľstve vyšiel rad 
odborných monografií k zaujímavým témam, medzi inými 
Słowacy w Powstaniu Warszawskim, Czesi w Polsce, Štúdie 
z dejín stredovekého Spiša, Z dziejów mniejszości słowackiej 
na Spiszu i Orawie w latach 1945-1957, Dzieje i współczes-
ność Jurgowa, Vojna o Spiš, Horná Orava a severný Spiš v ro-
koch 1945-1947, Bohater na nasze czasy, Tajné dejiny hor-
nej Oravy, Rozdelené Kysuce, Atlas ľudovej kultúry Slovákov 
v Poľsku, Zrozumieć Dursztyn, Kanonické vizitácie Dunajec-
kého dekanátu v Spišskom biskupstve z roku 1832, Dejiny 
Slovákov v Poľsku do roku 1961, Páter Štefan Serafín Bosák, 
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Oravský Mníchov a ďalšie. V po-
sledných rokoch tu uzreli svetlo 
sveta tri monografie spišských 
obcí v Poľsku, pričom publiká-
cia Nedeca bola ocenená ako 
jedna z najlepších monografií 
na Slovensku za rok 2022.

Viaceré diela boli vydané 
v spolkovom vydavateľstve 
v spolupráci so slovenskými, 
poľskými či rakúskymi univer-
zitami a inými vedeckými in-
štitúciami v Bratislave, Trnave, 
Nitre, Banskej Bystrici, Ružom-
berku, Krakove, Katoviciach či 
Viedni. Z mnohých spomeňme 
napríklad: Spišské prepošstvo 
na prelome stredoveku a no-
voveku, Vývoj cirkevnej správy 
na Slovensku, Dejiny Sloven-
skej ligy na Spiši, Nepokojná 
hranica, Państwo, prawo, społeczeństwo w dziejach Europy 
Środkowej, Hospodárska politika Slovenského štátu, Fontes 
rereum Slovacarum, Vojna po vojne, Kapitoly z najstarších 
českých dejín, Kambýses II., Egypt and Austria IX, Uhor-
skí a poľskí účastníci americkej revolúcie, A Slovak woman 
and America, Filozofia vášne, Slovenská kresťanská filozofia  
20. storočia a jej perspektívy, Ľudovít Štúr – pedagóg a tvor-
ca koncepcie vzdelávania, Labyrinty Karola Horáka, Janusz  
Trzebiatowski Znaki graficzne či 2 svety cestovného ruchu na 
Slovensku. Významným počinom nášho vydavateľstva bol 
podiel na vydaní vyše tisícstranového Slovníka stredovekej 
a novovekej latinčiny na Slovensku, ktorý je jedinečnou pub-
likáciou svojho druhu.

V duchu šírenia slovenskej kultúry v Poľsku pre poľsko-
jazyčné obyvateľstvo vyšlo v spolkovom vydavateľstve tiež 
viacero prekladov velikánov slovenskej literatúry i súčas-
ných autorov. Jedným najvýznamnejších bol preklad poézie 
Pavla Országha Hviezdoslava Dzieci Prometeusza – Deti Pro-
metea. Dvojjazyčná publikácia bola vydaná v roku 1999 pri 
príležitosti 150. výročia narodenia tohto slovenského barda, 
pričom jej prezentácia v priestoroch Galérie slovenského 
umenia Spolku Slovákov v Krakove sa uskutočnila vo veľ-
kom štýle a bola to jedna z najväčších akcií, ktorá sa konala 
pri predmetnom výročí. Písali o nej i poľské denníky. Z ďal-
ších prekladov slovenských autorov vyšli v spolkovom vy-
davateľstve napríklad diela Antona Hykischa Kochajcie kró-
lową, Pavla Vilikovského Wiecznie zielony, Ivana Bukovčana 
Stryczek dla dwóch, czyli rzeź domowa, Jána Uličianského 
Czarodziejski chłopiec, Júliusa Balca Wróbli król, výbery poé-
zie Vlastimila Kovalčíka Klucz światła a Jozefa Leikerta Rosa 

na duszy, Antologia współczesnej poezji słowackiej v pre-
kladoch Bogdana Urbankowskiego, Klasycyzująca poetyka 
Milana Rúfusa a ďalšie. Propagácia slovenského výtvarné-
ho umenia zasa prebieha prostredníctvom vydávania dvoj-
jazyčných katalógov slovenských umelcov, ktorý vystavujú  
v Galérii slovenského umenia Spolku Slovákov v Krakove.

Priestor v spolkovom vydavateľstve dostali samozrej-
me aj krajanskí umelci – básnik a maliar František Kolkovič  
z Jablonky, ktorému sme vydali niekoľko básnických zbierok 
a umeleckých katalógov, ako aj klasická maliarka Lýdia Mša-
lová z Hornej Zubrice či predstaviteľka moderného umenia 
Weronika Surmová z Krempách.

V priebehu tridsiatich rokov existencie boli vytlačené  
v spolkovej tlačiarni státisíce kusov tlačovín najrôznejšieho 
druhu, a to od diel humanitného zamerania z oblastí litera-
túry, histórie, kultúry, filozofie, estetiky, politológie, nábo-

ženstiev či iných humanitných 
odborov cez ekonómiu, eko-
nomiku, umenie, kulinárstvo  
i šport, až po vedecko-náuč-
né diela prezentujúce využitie 
najmodernejších technológií. 
Ide o takmer 4 000 knižných 
titulov a ďalšie tisícky časo-
pisov a iných tlačovín sloven-
skej, poľskej, českej, anglickej, 
nemeckej, francúzskej, ruskej, 
ukrajinskej, fínskej, čínskej  
i arabskej proveniencie, ktoré 
dnes možno nájsť v devät-
nástich krajinách na štyroch 
kontinentoch sveta.

Tlačiareň a vydavateľstvo 
Spolku Slovákov v Poľsku sa 
tak už nezmazateľne zapísalo 
do dejín ako tvorca a šíriteľ 
vzdelávania, kultúry, osvety, 

umenia, moderných technológií, ale aj zábavy či oddycho-
vej literatúry. Stalo sa tiež neodmysliteľnou súčasťou krajan-
ského života i multikultúrneho koloritu mesta Krakov. Ako 
svojho času poznamenal poľský básnik, esejista, dramaturg 
a filozof Bohdan Urbankowski v Gazete Polskiej: „Ludomir 
Molitoris to jeden z najwspanialszych a niedocenionych am-
basadorów kultury słowackiej i równie niedocenionych przy-
jaciół kultury polskiej.“

Vedeli ste, že...
	 prvou tlačovinou vydanou vo Vydavateľstve a tla-

čiarni Spolku Slovákov v Poľsku bolo aprílové číslo časopisu 
Život, 1993;
	 doteraz najrozsiahlejšou knihou vydanou vo Vyda-

vateľstve a tlačiarni Spolku Slovákov v Poľsku je druhé vyda-
nie Slovníka stredovekej a novovekej latinčiny na Slovensku, 
ktorý má až 1322 strán;
	 doteraz najútlejšími knihami vydanými vo Vyda-

vateľstve a tlačiarni Spolku Slovákov v Poľsku sú katalógy 
vydávané pri príležitosti výstav organizovaných v Galérii slo-
venského umenia v Krakove, ktoré majú 12 strán;
	 doteraz najväčšou knihou vydanou vo Vydavateľ-

stve a tlačiarni Spolku Slovákov v Poľsku je Kronika Uniwer-
sytetu Jagiellońskiego za rok akademicki 2003/2004, meria 
32 x 24 cm;
	 doteraz najmenšou knihou vydanou vo Vydavateľ-

stve a tlačiarni Spolku Slovákov v Poľsku je knižka Ubu Król 
40 portretów wg sztuki Alfreda Jary, meria 10,5 x 7,5 cm, 
pričom v roku 2004 získala ocenenie Najkrajšia kniha roku;
	 vo Vydavateľstve a tlačiarni Spolku Slovákov v Poľ-

sku vyšlo už asi 2 000 titulov s vlastným ISBN a približne 
rovnaký počet 2 000 titulov, ktoré boli vytlačené pre iné vy-
davateľstvá;
	 najviac kníh vo Vydavateľstve a tlačiarni Spolku Slo-

vákov v Poľsku uzrelo svetlo sveta v roku 2013, kedy vychá-
dzala v priemere takmer každý deň jedna kniha;
	 vo Vydavateľstve a tlačiarni Spolku Slovákov v Poľ-

sku vyšli publikácie v slovenskom, poľskom, českom, an-
glickom, nemeckom, francúzskom, ruskom, ukrajinskom, 
fínskom, čínskom i arabskom jazyku.
	 knihy vydané vo Vydavateľstve a tlačiarni Spolku 

Slovákov v Poľsku môžete nájsť až na štyroch kontinentoch 
a v devätnástich krajinách sveta, okrem Poľska a Slovenska, 
v Čechách, Rakúsku, Francúzsku, Nemecku, Švajčiarsku, Lu-
xembursku, Švédsku, Fínsku, Estónsku, na Ukrajine, vo Veľ-
kej Británii, Izraeli, Turecku, Austrálii, USA, Kanade a Číne.

V priebehu tridsiatich rokov boli v Tlačiarni Spolku 
Slovákov v Poľsku vytlačené takmer 4 000 knižných titulov 

a tisícky časopisov. Zdroj: Spolok Slovákov v Poľsku
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Slovenská samosprá-

va 12. obvodu v Buda-

pešti nedávno uspo-

riadala stretnutie pri 

príležitosti 25. výročia 
vydania zborníka Kul-
túrne dedičstvo buda-
peštianskych Slovákov. 
Podujatie poctila svojou 

prítomnosťou predsed-

níčka Slovenskej samo-

správy v Budapešti Edita 
Hortiová a Zuzana Hol-
lósyová, bývalá pred-

sedníčka v období zro-

du publikácie. Napriek 
zlému počasiu, obzvlášť 
vzhľadom na naše po-

mery, záujem o akciu 
bol nad očakávanie. Čo 
asi lákalo sem – takmer 
výlučne ľudí na dô-

chodku (!) – prítomnosť 
priamych účastníkov 
dávnych  udalostí pred 
dvadsiatimi piatimi rok-

mi, ako napríklad hlav-

nej aktérky podujatia 
Dr. Anny Kováčovej,  
bola možno nostalgia 
na zašlé časy (človek 
spomína, ,akí sme boli 

mladí, bystrí…), alebo 
azda všetko dokopy? 
Namiesto neodkladnej 
odpovede sa započú-

vajme do spomínania 

našej renomovanej kulturologičky Anny Kováčovej  a sle-

dujme priebeh ďalších udalostí podujatia. Neskôr sa  bližšie 
dostaneme k riešeniu „záhady“.

A. Kováčová úvodom hovorila o predchádzajúcich uda-

lostiach. Pred rokom vydania zborníka Kultúrne dedičstvo 
budapeštianskych Slovákov Slovenská samospráva v Buda-

pešti organizovala sympózium pod tým istým názvom. Po 
založení poslaneckého zboru to bola prvá významnejšia ak-

cia so symbolickou náplňou; bolo to prejavom uvedomo-

vania si svojho poslania a naznačovalo do istej miery smer 
ďalšej činnosti samosprávy. Pešť i Budín boli po stáročia 
dejiskom kultúrnych aktivít Slovákov i bydliskom ich počet-
ných významných osobností. Hlavné mesto Maďarska sa 
po roku 1945 stalo najdôležitejším centrom spoločenského  

NA MARGO BESEDY 
O KULTÚRNOM DEDIČSTVE (NIE IBA) 

BUDAPEŠTIANSKYCH SLOVÁKOV   
Michal Hrivnák, prozaik, Maďarsko

a kultúrneho života 
slovenskej národnosti  

v Maďarsku, pritom je 
až dodnes stálym do-

movom značného poč-

tu príslušníkov tejto 

minority, resp. ich po-

tomkov. Priekopnícky 
čin uvedenej konferen-

cie spočíval predovšet-
kým v tom, že stretnu-

tie bolo prvé tohto 
rázu, predtým – oproti 
kľúčovému postave-

niu hlavného mesta  
v živote Slovákov – 
žiadne fórum neve-

novalo na primeranej 

úrovni pozornosť slo-

venskej Budapešti. Na 
pripravovanú udalosť 
upozornili toho času 
medzi inými aj predse-

da Matice slovenskej 

a primátor hlavného 
mesta Slovenskej re-

publiky Bratislavy. Oba-

ja vo svojom pozdrav-

nom liste uvítali uda-

losť s veľkým záujmom, 
poukázali na význam 

ožívania národných  
a kultúrnych hodnôt, 
ale aj na jej možný prí-
nos k rozširovaniu ma-

ďarsko-slovenskej spo-

lupráce. Na konferencii 
prednášali renomovaní domáci experti problematiky (naprí-
klad Kiss Gy. Csaba, L. Szarka i viacero mladých) aj odborníci 
zo Slovenska (Pavol Hapák, Stanislav Bajaník i ďalší). Uvede-

ná publikácia obsahuje medzi inými aj ich prejavy. 
Anna Kováčová citovala z úvodného prejavu Michala 

Hrivnáka, vtedajšieho predsedu Kultúrneho výboru samo-

správy, hlavného organizátora podujatia: „… cieľom… sne-
movania je sprístupniť kultúrnohistorické poznatky súvisiace 
s tunajšou slovenskou národnosťou… Slovenská samospráva 
v Budapešti hodlá na základe tohto materiálu vytvárať tra-
dície, medzi inými pestovať pamiatku významných osobností 
tunajších Slovákov. Týmto spôsobom chceme prispieť k za-
chovaniu nie iba budapeštianskych Slovákov, ale slovenskej 
národnosti v Maďarsku vôbec. Zároveň konferencia je sú-

Obálka zborníka materiálov vedeckej konferencie s medzi-
národnou súčasťou Kultúrne dedičstvo budapeštianskych 

Slovákov (1998), ktorá sa konala v Budapešti r. 1997
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časťou dlhodobého programu Slovenskej samosprávy v Bu-
dapešti, ktorý má slúžiť revitalizácii menšiny… Organizátori 
tiež hodlajú prispieť k zintenzívneniu a rozšíreniu vedeckých 
výskumov v tejto oblasti. Týmto smerom ukazuje aj tá sku-
točnosť, že medzi účastníkmi konferencie je viacero mladých 
bádateľov.“ 

Prednášateľka rozoberala kľúčové texty zborníka cez 
prizmu uvádzaných slov. Skúmala, v akej miere v skutočnos-
ti môžu prispieť k naplneniu vytýčených zámerov, k formo-
vaniu spoločenského i kultúrneho života budapeštianskych 
Slovákov i posilňovania ich národnej identity. Uviedla, že 
publikácia zahŕňa hodnotné materiály, ktoré dobre prezen-
tujú dianie slovenskej Budapešti od počiatkov národného 
obrodenia Slovákov vôbec, vytvárania ich spoločenského a 
kultúrneho života a ktoré sú vhodné na vzbudenie záujmu 
širšej slovenskej verejnosti o minulosť predkov. Zároveň nie-
ktoré príspevky utvárajú obraz o súčasnom stave slovenskej 
národnosti Budapešti, o ich úsiliach v prospech prežitia. Ob-
sahová náplň materiálov – vrátane ducha predchádzajúceho 
sympózia na túto tému – ovplyvnili formovanie spoločenské-
ho a kultúrneho života natrvalo – nie iba budapeštianskych 
Slovákov, ale celej národnosti. Výsledky sú rukolapné, ide  
o početné vedecké i popularizačné publikácie, pamätné 
tabule, sochy a ďalšie aktivity v oblasti rozširovania vedec-
kých poznatkov. Tieto poznatky sú tiež vhodné na to, aby sa  
s nimi zoznámili čo najširšie vrstvy Slovákov v Maďarsku, pre-
dovšetkým študujúca mládež i dospelé obyvateľstvo, pritom 
by však mohli poslúžiť ako výcho-
disko pre pokračovanie ďalšieho 
výskumu slovenskej Budapešti. 
Zborník napríklad používali na 
Filozofickej fakulte slavistiky Ka-
tolíckej univerzity P. Pázmánya 
ako príručku pre slovakistov, bu-
dúcich bádateľov, etnografov. 
„Škoda, že pozoruhodná iniciatíva 
v súčasnosti nemá pokračovanie,“ 
poznamenala na záver  A. Ková-
čová.  

Aktéri diskusie nad referá-
tom i následnej voľnej besedy 
reflektovali na reálie prednesené  
A. Kováčovou v širších súvislos-
tiach národnostného bytia na 
prelome storočia, v kontexte na-
rastajúcich možností uplatňovania 

národnostných práv i z pohľadu perspektívy národnos-
ti ako takej. Všetci sa zhodli na tom, že vďaka priazni-
vým politickým i legislatívnym zmenám v tomto období, 
vrátane vytvorenia systému slovenských národnostných 
samospráv, ich činnosti i nástupu novej generácie s do-
stupnejšími možnosťami vzdelávania (najmä na vyso-
kých školách materskej krajiny), slovenská národnosť v 
Maďarsku zaznamenávala tohto času doteraz neslýchaný 
všestranný rozvoj v rôznych oblastiach spoločenského i 
kultúrneho života. Výrazným znakom rozmachu bolo za-
loženie Výskumného ústavu, vývoj činnosti divadla Ver-
tigo, vytvorenie literárneho života i systému národnost-
ných samospráv, ich činnosť v oblasti odkrývania a pes-
tovania tradícií a pod. Bolo to obdobie hľadania cesty. 
Občas išlo o iniciatívy individuálneho charakteru, ktoré 
síce získali podporu daného pôvodného užšieho kolek-
tívu (literárnej obce, miestnych samospráv atď.), no na-
priek ich širšiemu významu neboli vždy integrované do 
celkového prúdu kultúrneho života národnosti. Dôsled-
kom nedostatočného záujmu (vrátane menšinovej tlače) 
boli prakticky považované za lokálnu záležitosť. Ich ďalší 
osud stál i naďalej výlučne na postoji iniciátorov, ktorí  
s obmedzenými možnosťami nedokázali pokračovať  
v primeranej miere v práci, občas si napríklad nemohli ani 
len pripomenúť okrúhle výročie danej významnej udalos-
ti hodnej spomínania. Pritom organizátori tohto podu-
jatia z podobných dôvodov neuspeli s prosbou zaradiť 

jubilejný zborník Kultúrne dedič-
stvo budapeštianskych Slovákov 
do edičného plánu Celoštátnej 
slovenskej samosprávy medzi 
publikácie určené na opätovné 
vydanie. Tento prípad sa môže 
javiť ako mizivý, avšak je výstiž-
ný: akoby poukazoval na posto-
je, kedy v rozhodovaní nezaváži 
výkon a prínos, lež skôr subjek-
tívne aspekty, skupinové záuj-
my. Niektorí účastníci diskusie  
v uvedených súvislostiach skú-
mali celkové postavenie národ-
nostných samospráv, zvažovali 
ich šance na prežitie po blížia-
cich sa komunálnych voľbách. 
Poukázali na úlohu škôl a zod-
povednosť mládeže… 

Predsedníctvo konferencie Kultúrne dedičstvo budapeštianskych 
Slovákov. Zdroj: zborník Kultúrne dedičstvo budapeštianskych Slovákov

Pohľad do rokovacej sály. 
Zdroj: zborník Kultúrne dedičstvo budapeštianskych Slovákov

Pohľad do rokovacej sály. Zdroj: zborník Kultúrne 
dedičstvo budapeštianskych Slovákov
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OPÄŤ OŽILI   
Katarína Koňariková, predsedníčka Spolku Slovákov z Bulharska, Slovensko

Slováci z Dolnej zeme 
sú kultúrnym fenomé-
nom, ktorý je vo sve-
te ojedinelým javom. 
Napriek ich viac ako 
dvestoročným puto-
vaním rozľahlou po-
dunajsko-panónskou 
nížinou, na rozhraní 
terajšieho Maďarska, 
Rumunska a bývalej 
Juhoslávie si zachovali 
svoj materinský jazyk, 
vieru a kultúru, ktorá 
ich odlišovala od iných 
národností, s ktorými 
sa dostávali do kon-
taktu. 

Slováci z Bulharska 
sú najjužnejšou vetvou 
dolnozemských Slová-
kov. Aj keď sa usadili 
na Balkánskom pol- 
ostrove, v severných 
častiach Bulharska, 
boli súčasťou veľké-
ho migračného prúdu 
z konca 17. storočia, 
kedy Slováci opúšťali 
svoje domovy na Slo-
vensku, a preto ich za-
raďujeme medzi dol-
nozemských Slovákov. 

Časovo aj priesto-
rovo sú nám najvzdia-
lenejší, a preto je po-
zoruhodné sledovať, 
aké zmeny prijímali 
v kultúrnom uspôsobení, aké tradície a inovácie dokázali 
prijať a ktoré odmietali. Historici sa zhodujú, že napriek ich 
vzťahu ku kontinuite či diskontinuite, pretrvala ich sloven-
skosť, ktorá sa sformovala vplyvom prostredia do novej, je-
dinečnej podoby, svojbytnosti Slovákov z Bulharska.

V tomto príspevku sa budeme venovať tradičnému ode-
vu všedných dní a krojom Slovákov z Bulharska, ktoré naj-
viac „schudobneli“ čo sa týka pestrosti a jednotlivých sú-
častí. Súvisí to s nedostatkom látok a už spomínaným geo- 
grafickým odlúčením od materskej domoviny. Skôr, ako sa 
dostaneme k samotnému kroju, treba pripomenúť, že Slo-
váci do Bulharska neprichádzali priamo zo Slovenska, ale 
išlo o tzv. sekundárnu kolonizáciu z Dolnej zeme, kde strávili 
istý čas v inojazyčnom a inokultúrnom prostredí, z ktorého 
prijímali rôznorodé prvky.

Slováci začali prichádzať do Bulharska v roku 1884 a ako 
píše Ján Michalko vo svojej publikácii Naši v Bulharsku (My-
java, 1936) tu je vidieť, ako rýchlo sa kroj menil. Slováci, ktorí 

prišli neskôr v roku 
1897 do Mrtvice 
(Podemu), nenašli 
u svojich rodákov 
čierny vygombič-
kovaný lajblík ani 
štrbskému alebo 
važeckému podob-
ný širák, ktoré boli 
dôkazom toho, že 
Slováci prišli na 
Dolnú zem zo se-
verných častí Slo-
venska. Takisto do-
padli aj široké biele 
obstrambané noha-
vice (gate) z konop-
ného plátna, ktoré 
boli Bulharom na 
posmech, a preto 
ich Slováci rýchlo 
vymenili za čierne 
pantalvony. V Atla-
se tradičnej kultúry 
slovenských menšín 
v strednej a južnej 
Európe (Nadlak, 
2006) sa uvádza, 
že spomínané gate, 
ktoré muži nosili 
hlavne v lete, sa cel-
kom prestali nosiť 
v medzivojnovom 
období. Nahradili 
ich úzke nohavice 
z domáceho súk-
na a nosili sa v lete 
i v zime. 

Namiesto lajblíkov a klobúkov, ktoré nemali odkiaľ 
dopĺňať, začali Slováci nosiť bulharské fanely, typické 
baranice a na nohách namiesto čižiem bulharské krpce –  
carvuly. Aj v obuvi je vidieť, odkiaľ z Dolnej zeme Slová-
ci do Bulharska prišli. Bohatší Nadlačania nosili lýskavé 
sáry (vyleštená horná časť čižmy), chudobnejší Kovačiča-
nia zase panťušky (štrikovaná obuv). Vo všedné dni no-
sili muži v lete krpce – bačkory, v zime čižmy a do obuvi 
si obúvali plátenné onuce (namiesto ponožky). Mestskú 
obuv začali nosiť opäť v medzivojnovom období. 

Mužská košeľa bola buď z konopného, alebo bavlne-
ného plátna a do obdobia 1. svetovej vojny mala rovný 
strih. Medzivojnové obdobie, ktoré sa zdá byť prelomom 
v mužskom odievaní, ovplyvnilo aj nosenie košieľ a začali 
sa nosiť košele s mestským strihom. 

Ženský odev sa skladal zo širokej geceľe z konopné-
ho plátna, okolo spodku dvoma i troma stužkami obšitej 
a zapínala sa po celej dĺžke patentkami. Rozvitá pred-

Pavel Koňarik s koníkom Mattom počas natáčania piesne Volári, Volári. 
Zdroj: Autorka príspevku
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stavovala plášť komolového ihlanca. 
Takých gecieľ nosili ženy na sebe tri 
i štyri. Podľa Michalka staršie ženy 
spomínali, že v Banáte ich nosili na-
raz štyridsať. Michalko ďalej uvádza, 
že šatu (zásteru) nenosili (v Atlase 
tradičnej kultúry slovenských menšín 
v strednej a južnej Európe je však uve-
dené, že ženy nosili zásteru vo všedné 
i sviatočné dni). Vyšívaný rubáš je skôr 
zriedkavosťou ako samozrejmosťou. 
Dlhšie po príchode do Bulharska nosili 
ženy ešte prusliak vyzdobený na ple-
ciach stužkami a na ňom trichvostovú 
šatku. Taktiež s tesnými rukávmi po 
hrdlo zapnutú kacabajku a na nej le-
vešku (blúzku). V lete nosievali mide-
ry (lajblík) so širokým pozakrúcaným 
golierom, plátnom futrované kabátky, 
v zime z čierneho súkna. 

Zaujímavosťou sú výšivky Slová-
kov žijúcich v Bulharsku, ktoré sú naj-
viac zastúpené hlavne na perinách, 
obrusoch a klinovníkoch (uterákoch). 
Perinám ako ozdobe prednej izby sa 
venovalo najviac pozornosti, a preto 
sú výšivky aj v dvoch radoch. V týchto spávali len hostia ale-
bo nevesta cez svadobnú noc. Na krojoch však výšivka, aj 
podľa slov Jána Michalka, schudobnela čo do farieb i slo-
venských ornamentov, ako napríklad slovensky štylizované 
jabĺčka, kvety, ruže, vetievky. Nahradili sa bielou čipkou. 
Slovenky tiež vyšívali bulharskou broderiou, krížikovým ste-
hom. Oživenie výšivky prišlo v dobe samostatnej slovenskej 
školy (od roku 1923), ktorá bola slovenským osviežením vo 
viacerých smeroch a mala nesmierny význam. 

Spolok Slovákov z Bulharska zachováva tradície, ktoré si 
naši predkovia priniesli z Bulharska späť na Slovensko a snaží 
sa, aby sa dostali aj do povedomia mladej generácie a širšej 
verejnosti. Sú dôležitou súčasťou nášho kultúrneho života 
a najmä dedičstva. V tejto súvislosti sme nadviazali na prácu 
už spomínaného učiteľa Jána Michalka, ktorý sa stal histo-
rikom Slovákov z Bulharska. Okrem knihy Naši v Bulharsku 
zachytávajúcej päťdesiat rokov ich života, piesní a zvykov, 
skompletizoval zbierku piesní s notovým zápisom. Zbierka 
vyšla pod názvom Ej Bugári, Bugári až v roku 2008 (zostavi-
li Katarína Sedláková a Vladimír Penčev, Sofia, 2008). Z nej 
sme vybrali piesne, ktoré zhu-
dobnil Milan Veróny a Andrej 
Záhorec, René Bošeľa a Danka 
Sihelská so sestrami a člen-
mi Spolku naspievala na CD 
nosič v štúdiu Môlča records. 
Aby sme zachytili kultúru Slo-
vákov z Bulharska aj z pohľa-
du opisovaných krojov, ktoré 
sa v origináli už nezachovali, 
oslovili sme Margarétu Hlboc- 
kú (Margaret-design), ktorá 
sa venuje výrobe krojov, aby 
nám ich vyhotovila ku klipu 
troch vybraných piesní – Vo-
lári, volári, Dobre mi je, dobre, 
Šťiri húske biele. Tento projekt 
sa uskutočnil vďaka finančnej 

podpore Nadácie SPP (Slovenský 
plynárenský priemysel). 

Na základe starých fotografií, 
odkiaľ čerpala strih a na základe 
krížikového stehu výšivky na ob-
liečke vankúša, paplóna a klinov-
níka, odkiaľ čerpala kvetinový vzor 
a farebnosť, Margaréta Hlboc- 
ká ušila repliky piatich ženských 
a piatich mužských krojov, z toho 
dvoch detských. 

Geceľe (sukne) šila z rovného 
pásu bavlny s rôznymi vzormi – 
kvety, bodky, prípadne jednofa-
rebné – ktoré sme vyberali pres-
ne podľa konkrétnych fotografií. 
Geceľe sú v páse zakladané na 
záhyby. Biele dievčenské sukne 
sú v spodnej časti zdobené dvo-
mi tenkými ozdobnými pásikmi – 
ružové a fialové. V spodnej časti 
geceľe je pridaný a predšívaný pás 
látky (plech) kvôli spevneniu kraja 
a lepšiemu tvaru sukne. Ako sme 
vyššie spomínali, geceľe sa zapí-
nali na patentky, čo sme aj dodr-

žali, avšak v páse sme volili zapínanie na gombík. Ženské 
blúzky boli šité z bavlny. Zdobené časti na predných die-
loch sú vyšívané najskôr na pásiky, ktoré sa následne na-
šívali na diely blúzky. Predný diel je v plecnom šve tiež za- 
hnutý do 1 až 2 záhybov smerom k prieramku. Kratší rukáv 
je hlavicový, zakladaný na 4 až 6 záhybov do vrchnej časti 
prieramku – opticky dvihnutý rukáv. Kvietok na manžete je 
vyšívaný priamo na diel (na manžete môžu byť aj ozdobné 
zámiky). Golierik je oblého tvaru a kvietok na ňom je vyší-
vaný tak, aby z neho plynule prechádzala výšivka do pásov 
na prednej časti. Dievčatá mali účes urobený z jedného 
vrkoča ozdobeného dole mašľou a ženy na hlave šatku 
zaviazanú pod bradou na jeden uzol.

Mužské košele sú podobnej strihovej varianty ako žen-
ské blúzky, rozdiel je len v dĺžke rukáva, ktorá je klasická. 
Rukáv nie je v hlavici zakladaný, ale hladký a golierik je 
špicatého tvaru s prinechaným stojačikom tak, ako to vidí-
me na fotkách u mužov. Muži mali na hlavách gazdovské 
kalapy.

Pri práci sme sa však neopierali len o staré fotografie 
a pár zachovaných výšiviek. 
Cenným zdrojom informácií 
nám boli starší krajania, kto-
rí sa sami do takých krojov 
obliekali ešte keď boli deti 
a pamätali si, ako ich nosili 
ich mamy a staré mamy, ako 
tkali látky, šili a vyšívali. Vzo-
ry a farby, ktoré sme zvolili, 
zodpovedajú podľa ich slov 
originálu a majú významnú 
výpovednú hodnotu aj vzhľa-
dom na to, že Slováci v Bul-
harsku ako enkláva migrač-
ného prúdu dolnozemských 
Slovákov už nežijú a ich tra-
dície a zvyky prežívajú len 
vďaka generáciám žijúcim na 
Slovensku. 

Originálna výšivka na obliečke paplóna, ktorý vyšívala 
Katarína Jančíková rod. Kováčová z Gornej Mitropolije. 

Zdroj: Autorka príspevku 

Helenka Koňariková a Lukáško Kráľovič 
v krojoch počas prvého dňa natáčania. 

Zdroj: Autorka príspevku
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KULTÚRA JE SÚČASŤOU DEDIČSTVA SRBSKA
Matica bunevská, Srbsko

Preklad z bunevského jazyka: Mgr. art. Milina Sklabinski, PhD.

V Technickej škole Ivana Sarića v Subotici sa pod záštitou 
Mesta Subotica a Matice bunevskej dňa 18. novembra 2022 
uskutočnila prezentácia projektu Bunevská kultúra je súčas-
ťou dedičstva Srbska. V projekte vystupovali žiaci, ktorí sa 
na troch stredných školách učia bunevský jazyk s prvkami 
národnej kultúry, a to na Technickej škole Ivana Sarića, Poly-
technickej a Chemicko-technologickej škole Lazara Nešića 
v Subotici.

Len prednedávnom vznikli tri krátke filmy s cieľom pro-
pagovať bunevskú kultúru, ktorá je súčasťou folklóru Srb-
ska. Učiteľky Jadranka Tikvicki a Melisa Vilov vychádzali  
z predpokladu, že deťom je nevyhnutné vytvoriť kreatívne 
prostredie na výučbu predpísanej látky, a tak vznikol nápad 
realizovať projekt v rámci jedného školského roka. Témou 
prvého ročníka projektu bola tvorba umelkyne Any Bešlić  
a pozostalosť rodiny Vojnićovej. 

Prvý film venovali Palácu Vojnićovcov. Prečo práve Palác 
Vojnićovcov? Práve preto, že táto stavba patrí k tým najkraj-
ším stavbám v meste. Rozhodli sa teda verejnosti, predo-
všetkým mladým ľuďom, priblížiť všetky príbehy, ktoré sa 
skrývajú za stenami tejto stavby. Sú presvedčení, že práve 
toto je spôsob ako si posvietiť na kultúrne pamiatky mesta 

a navyše upozorniť na to, že si vyžadujú plnú ochranu. Chrá-
niac pamiatky, chránime vlastne spomienky na dávne časy.

Druhý film je venovaný pamätníku Matka a dieťa, ktorý 
sa nachádza na sídlisku Aleksandrovo a vytvorila ho sochár-
ka Ana Bešlićová. Vo filme sa ozrejmuje uvedené umelecké 
dielo. Autori sa riadili tézou, ktorú sochárka zastáva, že ka-
meň, drevo a bronz samotné rozpovedia svoje príbehy a že 
toto dielo bolo ich príbehom.  

Tretí film je zameraný na celkovú tvorbu Any Bešlićo-
vej. Je zároveň pravdepodobne začiatkom nejakého ďal-
šieho projektu: „Nemali sme to ľahké, pretože sme museli 
zabezpečiť technickú podporu pre naše nápady. Deti však s 
veľkým entuziazmom prijali prácu na projekte. Veľmi rýchlo 
si uvedomili, aké významné sú podobné projekty pre mesto, 
ako aj pre nich samotných. Zdá sa mi, že sme sa naučili rad 
vecí z našej minulosti a práve to bolo naším cieľom,” hovorí 
Jadranka Tikvicki, koordinátorka projektu. Poďakovala sa 
za podporu Mestu Subotica a Matici bunevskej. „Je veľmi 
dôležité, aby sa takýto prístup k práci mohol prejavovať vo 
všetkých druhoch vyučujúcich procesov, pretože keď sú deti 
spokojné, vtedy úspech nevystane,” poznamenala Jadranka 
Tikvicki.

Historická budova Technickej školy Ivana Sarića v Subotici, v ktorej sa uskutočnila prezentácia projektu Bunevská kultúra je súčasťou 
dedičstva Srbska. Zdroj: Matica bunevská
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 NEJVĚTŠÍ OBEC V ČESKÉ REPUBLICE 
BYSTŘICE SLAVILA

Anna Konderlová, předsedkyně Matice slezské, pobočný spolek v Bystřici nad Olší, Česká republika

Stánek Matice slezské na Dni Bystřice dne 4. 5. 2023. Foto: Petr Majer

V květnu 2023 jsme si připomněli šestis-
té výročí první písemné zmínky o Bystřici 
v okrese Frýdek-Místek. Matice slezská, 
pobočný spolek v Bystřici nad Olší, se 
této pro obec významného výročí aktiv-
ně účastnila. V předvečer oslav, v neděli 
30. dubna, se v kostele Povýšení svatého 
Kříže konala zádušní mše za oběti obou 
světových válek, kterou sloužil hlavní 
kaplan Armády České republiky plukovník 
generálního štábu Jaroslav Knichal. Dne  
4. května se uskutečnily hlavní oslavy. 
Připomeňme, že právě v tento den roku 
1423 se objevila první zmínka o Bystřici 
v opise listiny vydané knížetem Bolesla-
vem I. (1409 – 1431) uloženém v Zem-
ském archivu v Opavě ve fondu Královský 
úřad. Počátky vesnice však spadají do dob 
ještě starších, kdy Těšínskému knížectví 
vládl kníže Přemysl I., zvaný Nošák, dip-
lomat působící na dvoře císaře Karla IV.  
a jeho syna Václava IV. S tím, jak  
v průběhu 14. století postupovalo osídlo-
vání dosud nevyužitého, lesním porostem 
neprostupně porostlého beskydského 
podhůří, úzce souvisel i vznik samostatné 
vesnice, jejíž jméno můžeme odvozovat 
od horské bystřiny protékající jejím cen-
trem. Bystřice náležela od svého počát-
ku až do zániku Rakousko-uherské mo-
narchie, tedy více než 500 let, k přímým 
majetkům těšínských knížat. Byla jednou  
z nejlidnatějších vsí na jejich panství. 

Den Bystřice se konal 20. května za 
účastí několika tisíc občanů nejen z Bys-
třice, ale také z okolních obcí, Matice 

slezská zde měla 
svůj stánek, kde náv-
štěvníci měli mož-
nost ochutnat boha-
té občerstvení, které 
členky Matice pro 
tento významný den 
připravily.  

Matice slezská 
zde prezentovala 
svůj v pořadí čtvrtý 
Almanach. V něm, 
kromě chronologie 
těch nejvýznamněj-
ších událostí a mez-
níků v životě obce 
za uplynulá staletí, 
zhodnotila deset let 
činnosti Matice slez-

ské a také 130. výročí narození Jana Železného, ředitele 
Státní školy obecné a měšťanské v Bystřici, který byl vý-
znamnou osobností tehdejší Slezské Matice osvěty lidové 
na Těšínsku. 

Jubilejní setkání v parku
Květnové oslavy šestistého výročí první pí-

semné zmínky o Bystřici pokračovaly ve čtvrtek  
25. května vernisáží výstavy Bystřice v dějinách – Bieg 
historii v parku za polyfunkčním domem. V poled-
ne se zde sešli vedoucí představitelé a pracovní-
ci obce, zastupitelé, vedoucí spolků, podnikatelé  
a pozvání přijali rovněž starostové okolních obcí, členo-
vé Sdružení obcí Jablunkovska. Starosta Bystřice Roman 
Wróbel ve svém vystoupení připomněl historii a součas-
nost dnes již největší obce v České republice, která je 
prezentována na velkoplošných fotografiích a zachycuje 
život v obci především v minulém století tak, jak ji za-
chytil bystřický fotograf Karol Kaleta.  
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SPOMIENKOVÉ OSLAVY 180. VÝROČIA KODIFIKÁCIE 
SPISOVNEJ SLOVENČINY V PADINE A KOVAČICI

Daniela Ďurášová, Asociácia pre edukáciu a regionálny rozvoj, Srbsko

Podľa sčítania obyvateľstva v Srbsku z roku 2022 najviac Slovákov 
žije v okrese Kovačica – 8 676 Slovákov. V tomto okrese sa okrem 
slovenskej dediny Kovačica nachádza aj dedina Padina. Vraj najväč-
šia slovenská dedina vo svete. Dediny sa nachádzajú vedľa seba, 
navzájom spolupracujú v oblastiach školstva, kultúry, duchovného 
života..., pripomínajú si výročia, ktoré sú pre Slováka také dôležité. 
Medzi takéto patrí aj uzákonenie slovenského jazyka.

Evanjelická fara v Hlbokom sa do povedomia ľudí dostala pre-
dovšetkým po príchode Jozefa Miloslava Hurbana a bola jeho pô-
sobiskom celých 45 rokov až do jeho smrti v roku 1888. Usporadú-
vali sa tu porady a schôdzky národovcov, bola dejiskom mnohých 
historických udalostí. Pamätným bolo pred 180 rokmi stretnutie 
Jozefa Miloslava Hurbana, Michala Miloslava Hodžu a Ľudovíta 
Štúra 11. až 16. júla 1843, keď sa dohodli na uzákonení spisovnej 
slovenčiny na báze stredoslovenského nárečia. 

V sobotu 3. júna 2023 vo veľkej sále Miestneho spoločenstva 
v Kovačici sa uskutočnila konferencia pri príležitosti 180. výročia 
uzákonenia spisovnej slovenčiny. Účastníkov privítali Adam Jonáš, 
predseda Obecného úradu Kovačica, a Anna Bírešová, riaditeľka 
Základnej školy v Kovačici. Po nich sa slova ujala aj Monika Pod-
sklanová–Šuhajdová, zástupkyňa veľvyslanca Slovenskej republiky 
v Belehrade, ktorá predniesla pekné pozdravy.

Na konferencii svojimi príspevkami prispeli intelektuálne osob-
nosti Slovákov v Srbsku – mimoriadna profesorka Filologickej fa-
kulty Univerzity v Belehrade Zuzana Čížiková,  profesorka sloven-
ského jazyka a literatúry Anna Hrková, profesorka slovenského 
jazyka a literatúry vo výslužbe Mária Kotvášová-Jonášová, profesor 
dejepisu Miroslav Jurica a banátsky senior, farár cirkevného zboru 
v Padine Slađan Daniel Srdić a profesorka Michaela Chrapáňová zo 
Slovenského lýcea z Nadlaku. 

Čestný senior a farár cirkevného zboru v Hlbokom Juraj Šefčík 
nás svojimi príbehmi o štúrovcoch v duchu preniesol do Hlbokého 
na faru nielen do obdobia, kedy sa uzákonil slovenský jazyk. „Hl-
boko v Hlbokom prehovorila naša slovenčina. Za hrubými stenami 
pamätnej fary, kde v súčasnosti pôsobím, ak sa dobre započúvate, 
táto národná pamiatka vybudovaná pred takmer dvomi storočia-
mi vyrozpráva mnohé rozprávky. Vnímavý a dobrý poslucháč môže 
počuť rozhovory Hurbana, Štúra a Hodžu o kodifikácii slovenského 
spisovného jazyka, ale aj o dobrej spolupráci a vzťahoch s bratmi 
Srbmi a veľa ďalších historiek slávnej minulosti. Osobitné bohatstvo 
tvoria obrazy, staré knihy a vzácne predmety, ktoré sú svedectvom 
histórie,“ povedal na úvod svojho prejavu farár Šefčík. Okrem iného 
ozrejmil, že oslavy 180. výročia uzákonenia spisovnej slovenčiny 
v Hlbokom sa budú konať 16. júla 2023. 

Konferenciu spestrili svojimi piesňami cirkevné spevokoly Kres-
ťanské srdcia pod vedením Jána Dišpitera a Ženský cirkevný spe-
vokol pod vedením Alžbety Hriešikovej. Do diskusie sa prihlásili 
Daniela Ďurašová, zakladateľka Asociácie pre edukáciu a regionál-
ny rozvoj v Padine, Pavel Baláž, predseda Miestneho odboru Mati-
ce slovenskej v Kovačici, a Ján Špringeľ, novinár. Podujatie mode-
rovala Anička Chalupová. 

Po konferencii a návšteve kovačických galérií insitu sa účastní-
ci presunuli do Padiny, ktorá ich privítala na Božích službách. Na 

nich sa najprv prihovoril banátsky senior a padinský farár Slađan 
Daniel Srdić. Služby svojou kázňou poctil aj Juraj Šefčík, farár 
z Hlbokého. Na službách sa zúčastnil a liturgoval ich aj kovačický 
farár Martin Bajza.

Podujatie obohatila prehliadka zbierky viac ako storočných 
krojov zberateľky Zuzany Kotvášovej pod názvom Padinská ge-
ceľa. Na padinskej fare usporiadali módnu prehliadku krojov, 
ktoré používali ženy na rôzne príležitosti a všetky ročné obdo-
bia. Pri tejto príležitosti prezentovala zberateľka devätnásť svia-
točných krojov. Na módnej prehliadke sa prezentovali kroje čle-
nov Slovenského kultúrno-umeleckého súboru Slnečnica, ktorú 
založila AERD Padina. Úvodom sa prihovorila Daniela Ďurašová, 
autorka projektu, a Monika Podsklanová-Šuhajdová, zástupkyňa 
veľvyslanca Slovenskej republiky v Belehrade. Slova sa ďalej ujal 
senior Slađan Daniel Srdić, zberateľka krojov Zuzana Kotvášo-
vá a etnografický pohľad na kroje prítomným vyrozprávala Eva 
Taubertová. Projekty venované spomienkovým oslavám 180. vý-
ročia kodifikácie spisovnej slovenčiny v Padine a Kovačici vypraco-
vala pre obecné úrady spomenutých obcí Asociácia pre edukáciu 
a regionálny rozvoj v Padine. Poďakovanie patrí Úradu pre Slová-
kov žijúcich v zahraničí v Slovenskej republike, ktorý ich podporil. 

V septembri sa uskutoční odborný seminár k projektu pro-
fesora dejepisu Miroslava Juricu pod názvom Evanjelická cirkev 
augsburského vyznania v Padine a jeho dopad na duchovný, ná-
rodnostný a školský evanjelický život Slovákov v Padine. Cieľom 
projektu je zachovať a sprístupniť národné kultúrne bohatstvo 
archívu evanjelickej cirkvi v Padine, teda článkov, fotografií, lis-
tov a zborníkov dokumentujúcich dôležité udalosti z rokov 1840 
až 1846. Realizovať sa bude aj výskum archívu Slovenského 
evanjelického augsburského vyznania cirkevného zboru v Padi-
ne a jeho dopad na duchovný, národnostný a školský evanjelický 
život Slovákov po etapách, hlavne okolo roku 1843. V tom roku 
sa kodifikoval slovenský jazyk v Hlbokom. Garantom odborného 
seminára je doc. PaedDr. Július Lomenčík, PhD. Odborný seminár 
sa pripravuje pre farárov, učiteľov slovenského jazyka a žiakov 
základných škôl v Padine a Kovačici, ktorého obsahom je hovoriť 
o vplyve slovenského jazyka na život dolnozemských Slovákov, 
akú úlohu zohrala Evanjelická cirkev augsburského vyznania pri 
zachovaní slovenského písma. Na seminár pozývame odborní-
kov Matice slovenskej zo Slovenska. Pri tejto príležitosti si pripo-
menieme 160. výročie založenia Matice slovenskej na Slovensku. 
Projekt vypracovala Asociácia pre edukáciu a regionálny rozvoj 
Padina a podporil Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí. Asociá-
cia realizovala niekoľko rokov projekt Letná škola Ľudovíta Štúra 
s cieľom zoznámiť deti a mládež s históriou štúrovcov, navštíviť 
Hlboké, vypočuť si pútavé príbehy o uzákonení slovenského ja-
zyka na fare v Hlbokom. Poďakovanie patrí starostovi obce v Hl-
bokom Milošovi Čobrdovi a jeho kolektívu, ktorí nás vždy vrúc-
ne prijali, a následne sme navštívili v rámci projektu Slovákov 
na Slovensku, v Čechách a v Poľsku. Máme podpísanú zmluvu 
o spolupráci medzi Hlbokým, Padinou a Kovačicou. Chráňme si 
slovenské slovo, vieru a zvyky, nezabúdajme, kde sa nachádza 
kolíska našej histórie o spisovnom jazyku.
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V roku 2023 sa v jubileách krajanského kalendára skvie 
najmä meno Františka Jozefa Fugu (9. jún 1923, Vinné, 
Slovensko – 9. november 1987, Hamilton, Kanada). Františka 
Fugu (pôvodným menom Figu), rodáka z Vinného (okres 
Michalovce) poznáme najmä ako kňaza, mecéna krajanského 
života, vydavateľa, editora, redaktora, tlačiara, agitátora 
slovenského života na severoamerickom kontinente, 
tretieho predsedu Zahraničnej Matice slovenskej a autora 
návrhu dnešnej slovenskej zástavy.

I napriek obrovským pronárodným zásluhám, slovenská 
verejnosť tohto exulanta takmer nepozná. 7. júna 2023 pri 
príležitosti stého výročia jeho narodenia si Matica slovenská 
pripomenula jeho život a dielo vedeckým seminárom 
vo svojom ústredí v Martine. Prípravy na seminár sa 
začali už začiatkom roka 2023, kedy Matica slovenská 
oslovila  slovenskú i krajanskú akademickú obec s výzvou 
možnosti prípravy príspevku na seminár.

Toto odborné podujatie sa uskutočnilo v rámci Slovesnej 
jari. Na matičnej pôde auditórium privítal predseda Matice 
slovenskej Marián Gešper. Vo svojom príhovore zdôraznil 
najmä prínos Fugu pre Zahraničnú Maticu slovenskú a pre 
národnú misiu krajanov v zámorí. Na jeho slová nadviazal 
predseda Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí – Milan 
Ján Pilip, ktorý sa zameral na podstatu hodnotového 
prínosu krajanských komunít pre spoločnosť. Z Toronta 
pricestoval krajan Paul Stacho, ktorý sa zaslúžil o pietnu 
spomienku na Mons. Fugu v Hamiltone a spolupracoval 
s Maticou slovenskou pri príprave historického dokumentu 
venovaného jeho životu a dielu. Tento dokument František 
Jozef Fuga – apoštol národného ducha vznikol v Informačnom 
ústredí Matice slovenskej pod réžiou tajomníka Matice 
slovenskej Jána Semana.

Pracovnú časť seminára otvoril Františiek Cupák, 
synovec F. J. Fugu, ktorého príspevok sa viazal najmä na 
osobné spomienky na uja, na jeho pobyt v Hamiltone i na 

VEDECKÝ SEMINÁR VENOVANÝ 
STÉMU VÝROČIU NARODENIA 

MONS. FRANTIŠKA JOZEFA FUGU
Zuzana Pavelcová, riaditeľka Krajanského múzea Matice slovenskej, Slovensko 

problematiku návrhu slovenskej zástavy. Cez telemost sa 
na konferenciu pripojil Daniel Černý, riaditeľ Slovenského 
historického ústavu v Ríme, ktorý informoval o kňazskej 
misii Františka Fugu a o jeho neúnavnej práci medzi 
gréckokatolíkmi. Beáta Katrebová Blehová z Ústavu 
pamäti národa zmapovala pôsobenie Fugu v orgánoch 
Svetového kongresu Slovákov. Zuzana Pavelcová si 
pripravila biografický príspevok zameraný najmä na jeho 
edičnú tvorbu. Záverečný príspevok Jozefa Rydla priniesol 
jeho osobné spomienky na vzájomné priame či nepriame 
kontakty s Mons. Fugom v pracovnej i osobnej sfére.

V závere seminára sa otvorila široká debata, v ktorej 
vystúpili i ďalší synovci Fugu – Dušan a Ján, ale i hostia, 
ktorí k téme doplnili mnohé zaujímavosti. Ambíciou Matice 
slovenskej bude zo seminára vydať osobitnú publikáciu, 
ktorá by trvalo zachytila obsah i prínos podujatia.

Vedeckým seminárom Matica slovenská odštartovala 
sériu spomienkových podujatí v roku storočnice Fugovho 
narodenia. Na youtubovom kanáli TV Matica je už voľne 
dostupný videofilm. V deň jeho narodenia (9. júna 2023) 
Obec Vinné spoločne s Maticou slovenskou pripravili 
bohatý program venovaný jeho spomienke, doplnený 
viacerými sprievodnými podujatiami. V auguste, počas 
matičných národných slávností, plánujú matičiari odhaliť 
jeho bustu v Aleji národných dejateľov pred sídelnou 
budovou Matice slovenskej v Martine.

Kultúrny pracovník a gréckokatolícky kňaz F. J. Fuga, 
tretí predseda Zahraničnej MS. 

Zdroj: Slovenská národná knižnica – Literárny archív

Pohľad na účastníkov vedeckého seminára o živote a diele Fratiška 
Fugu. Foto: Pavol Madura
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VÝSTAVNÝ PROJEKT STOŠESŤDESIAT 
ROKOV MATICE SLOVENSKEJ

Pavol Parenička, vedecký pracovník Matice slovenskej, Slovensko
národné zhro-
maždenie či 
kongres, pria-
mo determino-
vala druhú, a to 
us tanovu júce 
valné zhromaž-
denie Matice 
slovenskej v au-
guste 1863. Na-
sledujúca éra 
našich dejín od 
začiatku 60. do 
polovice 70. ro-
kov 19. storočia 
vošla do slo-
venskej histórie 
a dejín kultúry 
ako memoran-
dovo-matičné 
obdobie. Práve 
ono završuje 
proces sloven-
ského národné-
ho obrodenia, 
národno-zjed-
n o c o v a c i e h o 

hnutia a národno-emancipačných snáh, počas ktorého sa 
zásluhou našich dejateľov definitívne doformovali Slováci 
ako moderný novodobý národ s vlastným spisovným jazy-
kom, svojbytnou kultúrou a autonomistickým politickým 
programom, ktoré rigorózne definovalo hranice ich územia 
medzi Tatrami a Dunajom, so severným oblúkom karpat-
ských hôr prechádzajúcich do južne orientovaných kotlín, 
dolín a nížin. „Tu žije národ! Tu žili, žijú a budú žiť Slováci!“ 
– týmito slovami memorandovo-matičná kultúrnopolitická 
reprezentácia po Slovenskom povstaní rokov 1848 a 1849, 
opätovne v rokoch 1861 a 1863 búcha na dvere Uhorského 
kráľovstva i habsburskej monarchie a oznamuje to i v šir-
ších slovanských aj európskych reláciách.

Mestečko Turčiansky Sv. Martin spája historické me-
morandové zhromaždenie a matičné udalosti, ale repre-
zentujú ich aj tie isté osobnosti. Z nich na prvom mieste to 
boli predstavitelia štúrovskej generácie, skutočnej kultúr-
nopolitickej elity národa, najkvalitnejšej akých kedy nosila 
slovenská zem, ktorú mali vrastenú v srdci a bojovali za ňu 
perom i mečom. V roku 1843 štúrovci začali proces ko-
difikácie spisovnej slovenčiny, roku 1844 založili kultúrny 
spolok Tatrín a v revolúcii roku 1848 pripravili a deklarovali 
prvý autonomistický program Slovákov – Žiadosti sloven-
ského národa. A potom zaňho hrdinsky bojovali a prelie-
vali krv v troch vojenských dobrovoľníckych výpravách.  
Po trinástich rokoch tí istí štúrovci v Martine iniciujú Me-
morandum a o dva roky zakladajú Maticu. Načim spome-
núť aspoň ich niektoré najslávnejšie štúrovské mená: Ján 
Vratislav Francisci, Štefan Marko Daxner, Jozef Miloslav 
Hurban, Janko Kráľ, Andrej Krasislav Sládkovič, Samo Cha-
lupka, Viliam Pauliny-Tóth a desiatky iných a vedno s nimi 

Matica slovenská 
v rámci širšieho 
programu 57. roč-
níka Slovesnej jari 
ako najstaršieho 
literárneho festi-
valu na Slovensku 
(uskutočnil sa 6. 
až 8. júna 2023 
tradične v Marti-
ne) usporiadala  
7. júna – v Pamät-
ný deň Slovenskej 
republiky na vý-
ročie Memoranda 
národa sloven-
ského – viacero 
úspešných samo-
statných podujatí. 

Práve v tento 
deň literárneho  
a slovesného ma-
ratónu sa niesol 
prevažne v réžii ju-
bilujúcej 160-roč-
nej Matice sloven-
skej ako najstaršej 
slovenskej národnokultúrnej a vedeckej ustanovizne. Aj pri-
pravené podujatia reflektovali toto významné výročie. Archív 
Matice slovenskej usporiadal výstavu archívnych klenotov 
nesúcu názov 160-ročná Matica slovenská, ktorá sa tematic-
ky viazala na vznik tejto ustanovizne a obdobie jej prvého 
pôsobenia v rokoch 1863 až 1875. Matica slovenská hostila 
aj slávnostné a rozšírené zasadnutie Predsedníctva Matice 
slovenskej, na ktorom so slávnostným príhovorom vystúpil 
predseda Matice slovenskej JUDr. Marián Gešper, PhD. Ná-
sledne sa v historických priestoroch druhej sídelnej budovy 
Matice slovenskej na Mudroňovej ulici uskutočnila vernisáž 
výstavného projektu Matica slovenská – najstaršia kultúrna 
ustanovizeň Slovákov založená roku 1863. Otvorenie vernisá-
že moderoval vedecký tajomník Matice slovenskej PhDr. Pa-
vol Madura, ktorý je zároveň  manažérom a gestorom tohto 
výstavného projektu i jeho dokumentárnej vizualizácie. Do 
života výstavu uviedol príhovor autora textovej časti výstavy 
doc. Pavla Pareničku (uvedený v druhej časti článku). Hudob-
ne aj spevácky na vernisáži vystúpila mladá talentovaná heli-
gonistka Alexandra Chovanová. 

Výstava, ktorá nesie názov Matica slovenská, najstaršia 
kultúrna ustanovizeň Slovákov založená roku 1863, sa otvára 
dnes 7. júna 2023, keď si pripomíname 162. výročie prijatia 
a vyhlásenia Memoranda národa slovenského a o necelé dva 
mesiace, 4. augusta 2023, uplynie okrúhlych 160 rokov od 
založenia Matice slovenskej. Obe tieto výnimočné udalosti 
v dejinách slovenského národa 19. storočia spája skutočnosť, 
že sa odohrali na prajnej pôde Turčianskeho Sv. Martina ako 
centra súvekých kultúrnopolitických pohybov, pričom prvá 
udalosť, ktorou bolo v júni 1861 memorandové Slovenské 

Pohľad na výstavné rollupy umiestnené v sídelnej budove Matice slovenskej. V pozadí 
Galéria predsedov Matice slovenskej od roku 1863 až po súčasnosť. 

Foto: Pavol Madura
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mŕtvy duch pamiatky Ľudovíta Štúra i fyzicky neprítomného 
Michala Miloslava Hodžu. 

Chrabrí evanjelickí štúrovci od roku 1843 úzko spolu-
pracovali na národa roli dedičnej s katolíckymi dejateľmi 
a intelektuálmi, ktorí prijali štúrovskú slovenčinu, vstúpili 
do spolku Tatrín a v rokoch 1848 a 1849 podporovali hur-
banovské Slovenské povstanie, roku 1861 prišli na prijatie 
Memoranda a roku 1863 zakladali Maticu. Boli to Tomáš 
Červeň, Martin Čulen, Ján Gotčár, Michal Chrástek, Ján Palá-
rik, Andrej Ľudovít Radlinský, Jozef Karol Viktorin, Štefan Zá-
vodník, Gustáv Kazimír Zechenter-Laskomerský a ďalší jed-
nako memorandoví aktivisti ako matičiari. Na Slovenskom 
národnom zhromaždení v júni 1861 v Martine sa kreoval aj 
Stály národný výbor a Dočasný výbor na založenie Matice 
slovenskej, pričom do čela oboch bol zvolený Ján Francisci. 
A práve tento štúrovec vďačne a s úctou i so všeobecným 
konsenzom oboch výborov do národných vecí zaangažoval 
vo vodcovskej pozícii banskobystrického rímskokatolíckeho 
biskupa Štefana Moysesa akoby biblického Mojžiša, ktorý 
vzápätí vypracoval Viedenské memorandum a ešte v de-
cembri 1861 ho ako vedúci slovenskej delegácie predložil 
panovníkovi vo Viedni. V auguste 1863 sa postavil na čelo 
Matice slovenskej  ako jej historicky prvý predseda a o me-
siac neskôr, v septembri 1863, priviedol v tejto predsed-
níckej funkcii matičnú delegáciu opäť pred cisára Františka 
Jozefa I., ktorý túto akciu akoby odobril, čo pečatil i svojim 
darom tisíc zlatých a prijatím diplomu zakladajúceho člena.

Pri príležitosti premiéry tejto výstavy Matice slovenskej 
je nevyhnutne potrebné poznať aj historické súvislosti jej 
vzniku i za pomoci krátkeho dejepisného exkurzu. Až teraz 
sa stručne môžeme vrátiť k samotnému výstavnému pro-
jektu, lebo ten nepribližuje len strohý akt jej konštituovania, 
ale pokúša sa plasticky odborným textom i bohatým do-
kumentárnym obrazom v názornej skratke kontinuálne za-
chytiť matičnú minulosť s jej osudovými peripetiami až po 
prítomnosť.

Výstavný projekt obsahuje štrnásť vizualizácií panelov, 
tematicky rozčlenených na tri historické etapy. V prvom 
sú spracované dejiny Matice slovenskej od jej založenia  
v auguste 1863 až do násilného úradného zrušenia uhor-
skými orgánmi v novembri 1875. V tejto súvislosti treba 
poznamenať, že vznik Matice iniciovali dva hlavné faktory, 
a to na jednej strane ide o kultúrny fenomén zakladania 
slovanských matíc v habsburskej monarchii ako literárnych 
a vydavateľských spolkov predstaviteľmi ujarmených slo-
vanských národov, a na druhej strane slovenský matičný 
príbeh lemovali a umocňovali aj miléniové oslavy príchodu 
slovanských apoštolov a dnešných duchovných patrónov 
Európy sv. Cyrila a Metoda na naše územie, ktoré organi-
zovali v júli 1863 banskobystrický biskup Štefan Moyses, od 
augusta 1863 prvý predseda Matice slovenskej, a spišský 
biskup Ladislav Zábojský. Tak sa do ducha zakladania Ma-
tice vdýchli a do jej vienka natrvalo dali slovanské, národ-
né a kresťanské orientácie. Zakladatelia a prví matičiari i jej 
funkcionári Štefan Moyses, Karol Kuzmány, Ján Francisci, 
Jozef Miloslav Hurban, Michal Chrástek, Franko Víťazoslav 
Sasinek, Viliam Pauliny-Tóth, Jozef Kozáček a iní chápali 
poslanie i realizovali pôsobnosť Matice slovenskej v širších 
vonkajších aj v užších dimenziách, preto ju nebudovali len 
ako literárny a vydavateľský spolok, no na maximalistickej 
báze rozvoja vzdelanosti s úlohami akadémie vied a ume-
ní, národnej knižnice, múzea a galérie, ergo historickej pa-
mätnice a organizovanej pamäti národa. Toho národného 
kolektívu, ktorého existenciu súveká maďarská politická 
reprezentácia popierala, a preto Maticu slovenskú v no-

vembri 1875 zatvorila, jej majetok zhabala, resp. ukradla 
a členstvo rozohnala. 

Druhú etapu výstavného projektu Matice slovenskej 
lemujú roky 1919 až 1968, teda od jej oživotvorenia po 
vznik Československej republiky počas roku 1919 pod 
protektorátom jej prezidenta Tomáša Garrigua Masary-
ka, ktorý sa zaslúžil aj o výstavbu novej sídelnej budo-
vy slávnostne otvorenej roku 1926, v priestoroch ktorej 
je inštalovaná naša výstava. Matica v praktickej kultúr-
nej práci nadviazala na úspešný projekt svojej činnosti  
z 19. storočia, pričom v medzivojnovom Československu 
a na vojnovom Slovensku sa o matičnú kultúrnu misiu 
najviac zaslúžili Matúš Dula, Vavro Šrobár, Pavol Országh 
Hviezdoslav, Jozef Škultéty, Štefan Krčméry, Ján Vanovič, 
Jozef Cíger Hronský a iní velikáni Slovenska. Povstaleckú 
pochodeň niesli a aj po komunistickom puči po februári 
1948, miesto pre Maticu slovenskú v súkolesí socialistickej 
kultúry hľadali Laco Novomeský, Vlado Clementis a ďalší 
tzv. slovenskí buržoázni nacionalisti. Matičnú myšlienku 
potom počas politického odmäku z úplného prachu pri 
stom výročí jej založenia roku 1963 zdvihol Alexander 
Dubček a živil ju počas obrodného procesu do roku 1968, 
čo je aj druhý periodizačný medzník našej výstavy.

Tretí záverečný tematický blok približuje posledné ob-
dobie činnosti Matice slovenskej, keď ju úspešne z nor-
malizačného bahna až na výslnie v období tzv. prestavby 
spoločnosti, vrátane modernizmu od roku 1975 konkreti-
zovaného v jej novej budove na Hostihore s inštitučným 
organizmom modernej pamäte európskeho významu za-
viedol Vlado Mináč. Po Novembri 1989 na záver druhé-
ho tisícročia, dnes známeho ako divoké 90. roky, neobišli 
všakovaké krízy ani Maticu slovenskú. Žiaľ, pokračovali 
aj v prvom decéniu tretieho tisícročia, keď sa Matica slo-
venská dostala temer na okraj záujmu spoločnosti a aj na 
pokraj vymretia svojho členstva. Jedna z týchto mnohých 
kríz a možno aj tá kardinálna sa začala riešiť pod vede-
ním historicky najmladšieho predsedu Matice slovenskej 
Mariána Gešpera, pričom ide o záchranu členstva a jeho 
generačnú výmenu v matičnom inštitučnom aj členskom 
organizme a o vlasteneckú výchovu mladej generácie. 

Na úplný záver si dovolíme aspoň vymenovať tím, 
ktorý sa podieľal na tvorbe výstavy i katalógu tohto po-
pulárno-náučného a vzdelávacieho projektu. Manažérom  
a gestorom projektu i jeho dokumentárnej vizualizá-
cie je vedecký tajomník Matice slovenskej PhDr. Pavol 
Madura. Autorsky textovú časť výstavy pripravil kultúrny 
a matičný historik Pavol Parenička a recenzentsky ju po-
súdil literárny metodik Július Lomenčík, obaja univerzit-
ní docenti a vedeckí pracovníci Slovenského literárneho 
ústavu Matice slovenskej. Na projekte odborne spolu-
pracoval aj jej predseda JUDr. Marián Gešper, PhD. Vý-
tvarné a grafické riešenie realizovalo vydavateľstvo Signis  
a PaedDr. Eva Čulenová, PhD. Poďakovanie patrí aj spon-
zorom výstavy a. s. Neografia a Mestu Martin, ktoré pro-
stredníctvom svojho primátora prof. MUDr. Jána Danka, 
CSc., sa aj v ekonomicky neľahkej dobe usiluje často samé 
bez ďalších kompetentných a zodpovedných orgánov 
v praxi realizovať Zákon Národnej rady Slovenskej repub-
liky o meste Martin ako centre národnej kultúry Slovákov. 

Je nám cťou predstaviť vám i širšej verejnosti doma na 
Slovensku i v slovanskom zahraničí tento putovný výstav-
ný projekt aj s katalógom a dúfame, že sa stane kultivova-
ným zdrojom informácií o najstaršej kultúrnej ustanovizni 
Slovákov Matici slovenskej založenej pred sto šesťdesia-
timi rokmi!       
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STRUČNÁ HISTÓRIA KONGRESOV 
MATÍC SLOVANSKÝCH NÁRODOV

Mgr. Peter Schvantner, tajomník Matice slovenskej, Slovensko

Jednou z hlavných úloh Matice slovenskej v súčasnosti, 
ktorá vyplynula z jej historickej činnosti, je aj starostlivosť 
o Slovákov žijúcich v zahraničí, ako aj spolupráca s matica-
mi iných slovanských národov. Toto poslanie je zhmotnené 
v tradícii organizovania celkovo už štyroch kongresov matíc 
slovanských národov. 

Prvý európsky kongres matíc slovanských národov 
Historicky Prvý európsky kongres matíc slovanských ná-

rodov sa konal 26. až 28. marca 2007 v Martine na Sloven-
sku. Zvolala ho Matica slovenská. Boli pozvané všetky vtedy 
fungujúce matice, pričom na kongres prišli zástupcovia dva-
nástich matíc z ôsmich štátov Euró-
py. Zúčastnili sa na ňom zástupcovia 
Matice srbskej, Matice lužickosrbskej, 
Matice slovenskej, Matice slovin-
skej, Matice sliezskej, Matice bunev- 
skej, Matice čiernohorskej, Matice 
slovenskej v Juhoslávii, Matice slo-
venskej na Ukrajine a Zväzu Slovákov 
– Zväzu

slovenských matíc v Chorvát-
sku. Úlohou podujatia bolo pri-
pomenúť si nezastupiteľnú úlohu 
týchto spolkov na rozvoji jednotli-
vých slovanských národov, ich ná-
rodných jazykov, kultúry a civili-
začného pokroku od prvej štvrtiny  
19. storočia. Kongres prerokoval štyri 
základné tematické okruhy: Matice 
slovanské ako kultúrny, duchov-
ný a spoločenský fenomén Európy; 
Slovanstvo a Slovania v Európe na 
prahu 21. storočia; Národná integrita 
– pilier identity; Spolupráca matíc pri 
posilňovaní národnej a kultúrnej identity. Kongres matíc v 
Martine bol významným medzinárodným podujatím, ktoré-
mu opodstatnene venovali svoju pozornosť aj politickí čini-
telia. Prezident Slovenskej republiky Ivan Gašparovič vo svo-

jom liste ocenil pôsobenie matíc, ktoré „posilňuje národného 
ducha a pomáha zachovávať a rozvíjať kultúrne dedičstvo 
jednotlivých slovanských národov. V priestore zjednocujúcej 
sa Európy je to nezastupiteľná úloha, ktorá neobohacuje iba 
slovanské národy, ale i kultúrne prostredie celej Európy zalo-
žené na rozmanitosti jednotlivých kultúr.“  

Účastníci kongresu v samostatnom bloku prerokova-
li námety na ďalšiu spoluprácu a nakoniec prijali šesťbo-
dové Memorandum, v ktorom sa uvádza: My, zástupcovia 
matíc slovanských národov, na svojom prvom európskom 
kongrese 26. až 28. marca 2007 v Martine (Slovensko): 
I. vyhlasujeme, že Európu vnímame ako kontinent rov-

nocenných kultúr, jazykov a ná-
rodných identít, spolupracujú-
cich národných domovov s neza-
stupiteľným miestom Slovanov.  
II. Podporujeme a presadzujeme hu-
manistické, demokratické a kresťanské 
tradície Európy, ktoré sú pilierom kul-
túrneho, duchovného a spoločenské-
ho vývoja nášho kontinentu v 21. sto- 
ročí.
III. Súhlasíme s novou formou demo-
kratickej spolupráce matíc a odporú-
čame exekutívam našich štátov, aby 
sa historicky osvedčené matice stali 
integrálnou súčasťou štátnej kultúr-
nej podpory na ďalšie desaťročia. 
IV. Prizývame do spolupráce ďalšie 
organizácie, ktoré akceptujú a pod-
porujú slovanskú vzájomnosť a hod-
noty európskej spolupatričnosti.
V. Vyjadrujeme vôľu stretávať sa na 

ďalších európskych kongresoch matíc 
slovanských národov, a tak zachová-

vať a rozvíjať naše kultúrne dedičstvo.
VI.Odporúčame rozhodujúcim štruktúram EÚ akceptovať in-
tegračnú vôľu ďalších slovanských národov stať sa platnými 
a plnohodnotnými členmi integrovanej Európy.

Účastníci 1. európskeho kongresu matíc slovanských národov pred sídelnou budovou Matice slovenskej v Martine. 
Zdroj: Matica slovenská 

Pamätnica z 1. Kongresu slovanských 
matíc. Zdroj: Matica slovenská
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Druhý európsky kongres matíc slovanských národov
V poradí Druhý európsky kongres matíc slovanských ná-

rodov opäť organizovala Matica slovenská. Konal sa 1. au-
gusta 2013 v Martine pri príležitosti 150. výročia založenia 
Matice slovenskej a pri príležitosti osláv 1150. výročia prí-
chodu sv. Cyrila a Metoda na naše územie. Zúčastnili sa ho 
delegáti desiatich matíc slovanských národov, prichádzajúci 
rovnako ako na prvom kongrese z ôsmich krajín Európy: zo 
Srbska, Čiernej Hory, Chorvátska, Slovinska, Nemecka, Čes-
kej republiky a Ukrajiny. Na druhom kongrese participovali 
zástupcovia Matice slovenskej, Matice sliezskej, Matice slo-
vinskej, Matice bunevskej, Matice českej, Matice čiernohor-
skej, Matice lužickosrbskej v Nemecku, Matice srbskej, Ma-
tice slovenskej na Zakarpatsku, Matice slovenskej v Srbsku 
a zástupcovia Zväzu Slovákov v Chorvátsku a Fóra slovan-
ských kultúr.  

Po prednesení príspevkov a prerokovaní mnohých 
otázok bolo účastníkmi kongresu prijaté a vyhlásené zá-
verečné Memorandum, ktoré obsahovalo sedem bodov: 
I. Hlásime sa k záverom 1. Európskeho kongresu Matíc slo-
vanských národov, prijatých 28. marca 2007 v Martine (Slo-
vensko) a potvrdzujeme, že: Európu vnímame ako kontinent 
rovnocenných kultúr, jazykov a národných identít; podporuje-
me a presadzujeme humanistické, demokratické a kresťanské 
tradície Európy ako piliere kultúrneho, duchovného a spolo-
čenského vývoja nášho kontinentu v 21. storočí; podporujeme 
novú formu demokratickej spolupráce matíc a odporúčame 
vládam našich štátov využívať historicky osvedčené národné 
kultúrne inštitúcie – matice pri uskutočňovaní štátnej kultúr-
nej politiky aj v ďalšom období.
II. Vyjadrujeme vôľu a prijímame rozhodnutie každoroč-
ne zorganizovať stretnutie, s cieľom analyzovať a rie-
šiť aktuálne otázky spolupráce matíc. V dvojročnom in-
tervale budeme organizovať Kongresy matíc slovan-
ských národov, ktoré zhodnotia výsledky našej činnosti  
a ich účastníci príjmu úlohy na nastávajúce obdobie.  

III. Hľadáme možnosti vzájomnej informovanosti a tes-
nej spolupráce. Chceme zintenzívniť výmenu skúsenos-
tí, výmenu literatúry, výmenu výstav, podporiť spoloč-
né vydanie publikácií, v záujme kultúrneho obohaco-
vania našich národov i národov integrovanej Európy. 
IV. Presadzujeme fenomén Matíc slovanských národov, s cieľom 
reprezentovať a posilňovať slovanskú myšlienku v projektoch  

EÚ a na jej pôde sa prezentujeme ako matice slovanských 
národov. 
V. Zintenzívnime svoje kultúrne pôsobenie v rámci ná-
rodných kultúr a budeme rešpektovať hodnoty menši-
nových a regionálnych kultúr, lebo ich ignorovanie v ko-
nečných dôsledkoch znamená ochudobňovanie bohatstva 
a rôznorodosti ľudského ducha, ktoré v najrozmanitej-
ších aspektoch chránia všetky kultúry a jazyky sveta.  

VI. Každoročne poveríme jednu z matíc slovanských náro-
dov organizovaním našej celoročnej spolupráce.
VII. Svoju činnosť cieľavedome orientujeme na mla-
dú generáciu, v ktorej vidíme budúcnosť rozvoja ná-
rodnej kultúry a pokračovateľku matičných tradícií.“  

  
Tretí európsky kongres matíc slovanských národov

Tretí kongres matíc slovanských národov sa konal  
4. februára 2014 v slovinskej Ľubľane. O kongrese v Slo-
vinsku máme malo informácií. Konal sa pod záštitou Fóra 
slovanských kultúr v Ľubľane pri príležitosti 150. výročia 
založenia Matice slovinskej. Kongres bol organizovaný ako 
kultúrne stykové podujatie a pravdepodobne jeho účast-
níci neprijali ani žiadne závery. Program kongresu obsaho-
val stretnutie zástupcov všetkých pozvaných slovanských 
matíc v sídle Fóra slovanských kultúr, ďalej  bola otvorená 
výstava venovaná 150. výročiu založenia Matice slovinskej 
a záver patril galavečeru v slovinskej štátnej filharmónii. 
Veľmi radi by sme preto uvítali spracovanie informácií  
o slovinskom kongrese a uverejnili ich v časopise Slovan-
ský obzor. 

Účastníci 2. európskeho kongresu matíc slovanských národov. Zdroj: Matica slovenská

Účastníci 3. kongresu matíc slovanských národov v Slovinsku. 
Zdroj: Matica slovenská
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Štvrtý kongres matíc a inštitúcií slovanských národov 

Zatiaľ posledný spoločný kongres sa konal 4. až 7. júna 
2019 v Martine. Kongres sa konal pri príležitosti 100. výročia 
oživotvorenia Matice slovenskej. Novinkou oproti predchá-
dzajúcim kongresom bolo pozvanie okrem matíc aj ďalších 
inštitúcií a organizácií, ktoré sa zaoberajú slovanskou vedou 
a kultúrou, a preto tento kongres niesol názov Štvrtý kon-
gres matíc a inštitúcií slovanských národov. Na kongrese sa 
zúčastnili zahraničné delegácie zo Srbska, Slovinska, Bulhar-
ska, Čiernej Hory, Českej republiky, Nemecka, Ukrajiny, Ruska 
a Rumunska. Okrem Matice slovenskej to boli zástupcovia 
Matice srbskej, Matice sliezskej, Matice slovinskej, Matice 
lužickosrbskej, Oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie 
Matice slovenskej na Zakarpatsku. Svoju činnosť predstavi-
li odborníci z Bulharskej akadémie vied, Spolku bulharských 
spisovateľov, Ruskej akadémie vied, Permskej univerzity, Na-
dácie Dejiny vlasti z Ruska, Demokratického zväzu Slovákov 
a Čechov v Rumunsku, Všeslovanského zväzu a Čiernohor-
sko-slovenského priateľstva. Účastníkov kongresu privítal na 
slávnostnom otvorení v Turčianskej galérii aj honorárny kon-
zul Srbskej republiky na Slovensku Mojmír Vrlík, predseda 
Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí Ján Varšo, generálny 
biskup Evanjelickej cirkvi a. v. Ivan Eľko, rektor Technickej uni-
verzity v Košiciach Stanislav Kmeť a ďalší hostia. Za mesto 
Martin, kde sídli Matica slovenská, sa prihovorila prednostka 
Mestského úradu Katarína Tomášová.

Delegáti kongresu sa zhodli na zintenzívnení spoluprá-
ce a dialógu v duchu matičných, kresťanských a tradičných 
hodnôt. Predseda Matice slovenskej Marián Gešper v prie-

behu rokovania kongresu uviedol, že: „Matica slovenská  

s ostatnými maticami podobným spôsobom rozvíja kultúru 
a vedu a približne rovnako sme vplývali aj na štátnosť vo 
vlastných krajinách. Preto chceme vytvoriť stály informač-
ný orgán, aby sme sa vzájomne informovali o aktuálnych 
vedeckých a kultúrnych aktivitách. Výsledkom kongresu 
bude aj publikácia s príspevkami.“ Je pozitívne, že spomí-
naný informačný tlačový orgán skutočne vznikol a je to 
práve Slovanský obzor, ktorý vydáva Matica slovenská.   
   Po dvoch dňoch rokovaní, prezentácií príspevkov na 
konferencii a diskusií účastníci kongresu prijali záverečné 
komuniké, v ktorom sa uvádza: 

V prebiehajúcich procesoch globalizácie, liberalizácie, 
informačných, internetových a kybernetických technológií 
a vojen, postindustriálnej doby i postmoderny slovanské 
matice a kultúrne inštitúcie slovanských národov musia 
naďalej propagovať a šíriť tradičné konzervatívne hodnoty, 
predovšetkým kresťanstvo a vlastenectvo. Osobitne v slo-
vanskom i európskom prostredí chceme zachovávať cyri-
lo-metodskú tradíciu, napomáhať etablovaniu všeslovan-
skej i národnej identity a historického povedomia, v čom 
spočíva podstata a perspektíva slovanskej civilizačnej misie. 
Tú rozvíjame na princípoch dedičstva sv. Cyrila a sv. Metoda 
ako patrónov Európy. V tomto kontexte je potrebný nepre-
tržitý vedecký a odborný dialóg a informovanosť medzi na-
šimi inštitúciami, vrátane prienikov do širšieho mediálneho 
priestoru. 

Za týmto účelom vznikne pracovná skupina pod názvom 
Informačný výbor slovanských matíc s cieľom založiť inter-

Účastníci 4. kongresu matíc a inštitúcií slovanských národov vo výborovni druhej matičnej budovy pred odhlasovaním 
záverečného komuniké Kongresu v Martine 6. 6. 2019. Foto: Ján Seman
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netového spravodajcu. Rovnako je potrebné zriadiť rubriku 
Slovanstvo v časopisoch a v jednotlivých matičných hnutiach 
s perspektívou konštituovania slovanských odborov i edícií 
slovanských knižníc na podporu šírenia diel slovanských au-
torov. V mediálnej oblasti je nutné etablovať sa pravidelnými 
kultúrnymi reláciami v masovokomunikačných prostriedkoch, 
najmä televízii a rozhlase.

V oblasti vedy je nevyhnutné zabezpečiť aktívnu spolu-
prácu na poli slavistiky a ďalších humanitných vied (historio-
grafia, literárna veda, kulturológia, etnografia, bibliografia, 
jazykoveda, slovanská porovnávacia lingvistika a kompara-
tistika), výmeny odborníkov, vedeckých pracovníkov, národ-
ných aktivistov a študijných i poznávacích pobytov (vrátane 
doktorandských štúdií), ako aj organizovanie vedeckých kon-
ferencií a odborných seminárov.

V oblasti ochrany kultúrneho dedičstva v súvislosti s ma-
ticami a inštitúciami slovanských národov je nutné rekog-
noskovať možnosti zapojenia sa do programov a projektov 
UNESCO, vrátane digitalizácie matičných múzejných zbierok 
a ich vzájomného informačného, vedeckého, prezentačného 
a virtuálneho využitia.

Osobitná pozornosť sa musí venovať oblasti školstva a pe-
dagogiky, so sústredením sa na výchovu slovanskej mládeže, 
pričom treba kriticky prehodnotiť implementované západné 
výchovno-vzdelávacie systémy, a predovšetkým kreatívne 
nadviazať a rozvíjať vlastné pedagogické a školské tradície, 
historicky determinované načrtnutou líniou civilizačnej misie 
slovanských národov.

V týchto súvislostiach nemožno ignorovať ani negatívne 
sprievodné faktory prebiehajúcej migrácie do Európy. V rám 

ci svojej civilizačnej misie budú matice a slovanské kultúrne  

i vedecké inštitúcie naďalej podporovať vlastné slovan-
ské menšiny v oblasti školstva, kultúry a vedy, ktoré sú 
najviac vystavené procesom globalizácie.

Program sa zatiaľ podarilo čiastočne realizo-
vať. 

Všeslovanské matičné kongresy majú zmysel 
Je pozitívne, že zo štyroch minulých kongresov ma-

tíc slovanských národov vyšli knižne celkovo dve pa-
mätnice. Nepodarilo sa vydať pamätnice z kongresov 
v roku 2013 a 2014. Závery z uvedených kongresov sa 
plnili rôzne. Treba povedať, že v mnohých prípadoch 
išlo v prvom rade o konštatovanie skutočnosti a výzvy 
smerované štátom a EÚ, ale aj samotným maticiam. 
Hodnoty a výzvy reprezentované kongresmi sú stále 
aktuálne a snažia sa ich presadzovať v kultúrnej čin-
nosti všetky slovanské matice. Praktická rovina však 
bola napĺňaná aj v zmysle spolupráce jednotlivých 
matíc a záverov memoránd samotných kongresov. 
Tie sa síce nekonali každoročne, ako to bolo pôvod-
ne zamýšľané, aj s rotovaním jeho kongresových or-
ganizátorov, lebo až tri zo štyroch kongresov hostila 
a organizovala Matica slovenská. Napriek tomu ide 
o úspešný projekt a určite má budúcnosť. Dôkazom je 
aj vydávanie Slovanského obzoru, ktorý vznikol na pod-
net zatiaľ posledného kongresu roku 2019. Dokazuje 
to aj ďalšia skutočnosť, že Piaty kongres slovanských 
matíc a inštitúcií slovanských národov sa má konať  
3. a 4. augusta 2023 v Martine na Slovensku pri príleži-
tosti 160. výročia založenia Matice slovenskej.

Spoločná fotografia účastníkov spolu s organizátormi na záver 4. kongresu matíc a inštitúcií slovanských národov 
po exkurzii v rámci kultúrneho programu podujatia v Múzeu slovenskej dediny v Martine 6. 6. 2019. Foto: Ján Seman
























